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Instruction manual – English 

SAFETY INSTRUCTIONS 
Before use make sure to read all of the below instructions in 
order to avoid injury or damage, and to get the best results 
from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe 
place. If you give or transfer this appliance to someone else 
make sure to also include this manual. 
In case of damage caused by user failing to follow the 
instructions in this manual the warranty will be void. The 
manufacturer/importer accepts no liability for damages 
caused by failure to follow the manual, a negligent use or 
use not in accordance with the requirements of this manual. 

1. Read and save these instructions. Attention: pictures in 
the IM are for reference only. 

2. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

3. Children shall not play with the appliance. 
4. Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision. 
5. Children of less than 3 years should be kept away unless 

continuously supervised. 
6. Children aged from 3 years and less than 8 years shall only 

switch on/off the appliance provided that it has been 
placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged from 
3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform user maintenance. 
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7. CAUTION — Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Particular attention has to be given 
where children and vulnerable people are present. 

8. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

9. The heater must be installed at least 1,8 m above the 
floor. 

10. CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal cutout, this appliance must not 
be supplied through an external switching device, such as 
a timer, or connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by the utility. 

11. This appliance is intended to be used in household and 
similar applications. 

12. Do not use outdoors. Do not use to dry clothes or any 
fabric. 

13. The heater must not be located immediately below a 
socket outlet. 

14. Do not use the heater if the power cord is damaged. 
15. WARNING: In order to avoid overheating, do not cover 

the heater. 
16. WARNING: The heater must not be used if the panel is 

damaged. 
17. Do not use this heater in the immediate surroundings of a 

bath, a shower or a swimming pool. 

18.  Means “DO NOT COVER“. 

19. Keep combustible material such as furniture, cushions, 
bedding, paper, clothes, curtains etc. at least 100cm away 
from the heater. 

20. This heater has hot and arcing or sparking parts inside. Do 
not use it in the areas where gasoline, paint, or flammable 
liquids are used or stored.  
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21. Always unplug the appliance when not in use.  
22. The appliance is hot when in use. To avoid burned, do not 

let bare skin touch hot surfaces. 
23. The supply voltage and utility frequency, specified on the 

machine, need to match those of the socket that is used. 
The electrical socket that you are using must be to hand at 
all times in order to be able to remove the plug from the 
socket in the event of an emergency. 

24. Fully extend the cord before plugging in the heater. Make 
sure it does not come into contact with any part of the 
heater and prevent it from heating up any other way. Do 
not run the cord underneath carpeting; do not cover it 
with mats, carpet strips or similar and make sure it is not 
placed in any passageways. Make sure the cord cannot be 
stepped on and that no furniture is placed on top of it. Do 
not lead the cord around sharp corners and do not roll it 
up too tightly after use! 

25. If possible, do not use an extension cord, as this causes 
the risk of overheating and fire. If the use of an extension 
cord is unavoidable, then make sure it is an undamaged, 
approved extension cord with a minimum diameter of 2 x 
1.5 mm² and a minimum permissible power of 1000 Watt. 
To prevent overheating, always fully extend the cord! 

26. Do not use the heater outdoors and do not use it in 
spaces, smaller than 7 m³. 

27. Always switch the heater off, unplug it and leave to cool 
down before: 
- cleaning the heater 
- carrying out maintenance on the heater 
- touching or moving the heater. 

28. Keep the heater clean. Dust, dirt and/or a buildup of 
deposits in or behind the heater are a common cause of 
overheating. Make sure these deposits are removed 
regularly. 

29. The appliance (incl. cord and plug) may only be opened 
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and/or repaired by properly authorized and qualified 
persons. 

30. Only use this heater for its intended purpose and as 
described in this instruction manual. 

31. Regarding the information pertaining to the installation, 
please refer to the below paragraph of the manual. 
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WH-125971                                                                           EN 

  

PARTS DESCRIPTION 

 

 

1. Air outlet (with a cover) 

2. Air inlet 

3. Digital display and indicator lights (see the table below) 

4. Power switch 

5. One-start button 

6. Hanging hole 

7. Remote control 

 

 Heating indicator light: low heating --- one light  on; high heating --- two lights   

on; No heating (Only the fan is working.) --- no light on. 

 

Temperature setting indicator light. When you set the temperature, this light will be on. When 

you select the open window detection, this light will be flickering. 

 

Week timer indicator light. When you have set the week timer, this light will be on (the current 

time belongs to the set time range) or flash (the current time is not in the set time range).  

 

Swing indicator light. When you select the swing function, this light will be on. If you turn off 

the swing function, this light will be off.   

  

Working indicator light. It indicates the appliance is working. After flashing for 10 minutes and 

there is no operation, this light will turn off. If you press any button on the control panel, this 

light will flash again.  

 

Remote control 

This unit has a remote control. One piece of CR2025 battery will be provided with the remote control. Before 

starting to use the remote control, remove the plastic protection from the battery. If you want to change the 

battery, please refer to the instruction behind the remote control. If it is not in use for a long time, please take 

the battery out of the remote control. Keep button cell batteries out of reach of small children. 

The functions of this appliance are mainly controlled by the remote control, whose buttons are explained in 

below table. 

Button  Function Explanation 

 

ON/Standby Press it, the appliance is on. Press it again, the appliance enters into 

standby (If the appliance has worked before with the heating function, its 

fan keeps working for 30 seconds with a countdown on the display.). In 

standby, the room temperature is still displayed.  
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Heating selection Press it consecutively, you will make the appliance runs in low heating, 

high heating and no heating (Only the fan is working.).  

 

Timer setting Press the button once or several times to set the timer from 1H to 8H (“H” 

stands for hour.). For example, when you set it as 3H, the appliance will  

automatically enter into standby after 3 hours. 

 

Swing selection Press it to turn on or off the swing function. When the swing is on, the 

cover on the air outlet will swing slowly. 

 

Temperature setting Press it to enter the temperature setting. Press buttons “+” “-” to select 

the desired temperature. The set temperature will flicker for several 

seconds and then the setting is completed, the LED will go back to the 

display of room temperature. The temperature range you can select is 

from 18 ℃ to 45 ℃.  

 

Open window 

detection  

Press this button to turn on or off the open window detection, which 

cannot be start up when the appliance is in no-heating mode or 

temperature setting. 

 

Week timer  Press this button to select the desired week timer mode, P1 – P5 are 

system settings, and P6 is free mode.  

 

Cancel button for 

temperature setting 

mode and week 

timer 

During the setting, directly press this button to cancel the setting. 

After the setting is completed, first press the temperature setting button 

(if you want to cancel the temperature setting) or the week timer button 

(if you want to cancel the week timer), then press this button. 

 

Value increase Press this button to increase the value when needed. 

 

Value decrease Press this button to decrease the value when needed. 

 

Confirmation Press this button to confirm the value just set. 

 

WALL MOUNTING  

This heater has been designed to hang securely on the wall. Do not use it until it has been properly installed, 

as described in these instructions for use and never, for example, in a standing position or when leaning 

against something! 

Two expansion bolts are provided for the wall mounting. See below drawings and follow the instructions. After 

the mounting, the distance between the product and ceiling / side walls should be at least 30 cm. 

1. Drill two holes in a wall. The holes should be above 2 meters from the ground. The diameter of the holes 

should be just containing the expansion bolt, which is 6 mm. The distance between the hole centers should 

be 315 mm. 

2. Tuck the expansion bolts into the holes. The inside bolts should protrude about 10 mm than the expansion 

pipes to form the pothooks. 

3. To hang on the appliance, align the pothook with the spot A, then move and make the pothook stay at the 

spot B (arrow ①).  

To remove the appliance, align the pothook from the spot B back to the spot A (arrow ②), then take off 

the appliance. 

 

         



 

- 8 - 

 

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OPERATION 

Plug the appliance into an appropriate electrical outlet. Press the power switch to the position “I” to connect 

the power. The room temperature will be illuminated on the LED display. The appliance is on standby. After use, 

press the power switch to the position “O” to disconnect the power. 

 

1. Press the ON/Standby button to turn on the appliance. Press the button again to turn the appliance into 

standby. Press the one-start button to fast start the operation, the appliance works in high heating and 

swing mode by default. Press this button again, the appliance will turn into standby too. If the appliance 

has worked before with the heating function, its fan keeps working for 30 seconds with a countdown on 

the display. In standby, the room temperature is still displayed.  

2. Use the remote control for all the functions. It should be directed towards the LED display while using. 

3. Select the heating level among low heating (one indicator light  on), high heating (two indicator lights 

 on) and no heating (both indicator lights off). If you don’t set the desired temperature, the 

appliance will keep running in the heating level you select. 

4. Set the desired temperature by pressing the temperature setting button. Adjust the value by buttons “+” 

“-”. Press the button “OK” to confirm the set temperature. The temperature range you can set is 18 – 

45 ℃. 

5. To cancel the temperature setting: If you haven’t set the desired temperature, press the temperature 

setting button again; if you have set the desired temperature, press the temperature setting button first 

then press the cancel button “ ” 

Note: 

 When the set temperature is lower than the room temperature, the appliance stops heating. 

 When the set temperature is 1-2 ℃ higher than the room temperature, the appliance runs in low 

heating. 

 When the set temperature is 3 ℃ (or more) higher than the room temperature, the appliance runs in 

high heating. 

6. You can also set the timer to let the appliance automatically enter into standby or make the airflow swing. 

See the table in the section “Remote control” for reference. 

7. This appliance also supports open window detection and week timer. See the detailed introduction below. 
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OPEN WINDOW DETECTION 

Note: This function can only be activated when the appliance is in heating mode or temperature setting 

mode. 

1. Press the open window detection button on the remote control. The temperature setting indicator light 

flickers. The open window detection starts after 1 minute. 

2. 10 minutes as a round. The appliance will take the temperature in the beginning of each round as a 

checking reference, and check it every 5 minutes. If the temperature in the checking point decreases more 

than 8 ℃ than the referenced temperature, the appliance will stop heating, send out alarm for 5 seconds. 

Meanwhile the fan is working, the temperature setting indicator light and a code “OF” on LED flickers for 

30 seconds, then the appliance goes into standby. In this case you could do by either way as follows.  

1) Press the open window detection button to restart with the same working mode before the appliance 

stops. The open window detection will then restart too. 

2) Press the ON/Standby button, the appliance will enter into standby. 

3. If in the checking point, the temperature decreases less than 8 ℃  compared to the referenced 

temperature, the former is the same as or higher than the latter, the appliance will keep heating and the 

open window detection will continue. 

4. The maximum detection temperature is 51 ℃. The appliance will stop running automatically when it 

detects the temperature reaches 51 ℃.   

 

WEEK TIMER 

Note:  

 This function can only be activated when the appliance is in heating mode or temperature setting mode.  

 When the week timer is set, the timer for entering into standby automatically will be inactive. 

To use the week timer function, please follow below steps. 

1. Press the week timer button. If this is the first start-up after the power switch is pressed to “I”, you need to 

set the current time first.  

1) The LED displays “01”, press “+” “-” to select the day. “01 – 07” stand for Monday to Sunday. Press “OK” 

to confirm the setting. For example, it’s Friday today, then you select “05”. 

2) The LED displays “00”, press “+” “-” to set the hour. For example, the time now is 16:24, then you select 

“16” here. Press “OK” to confirm the setting. 

3) The LED displays “00”, press “+” “-” to set the minute. For example, the time now is 16:24, then you 

select “24” here. Press “OK” to confirm the setting. 

Note: If you don’t press “OK” within 10 seconds, the setting will fail. 

2. After setting the current time, or this is a start from the standby mode, the LED display will show “P1”, 

which is the mode code. If this is not the mode you want, press the week timer button again and again to 

choose a mode from “P2” to “P6”. Appliance’s working time is listed according to the different modes in 

below table. 

If you press the week timer button after the display of “P6”, you will exit the setting of week timer. 

Mode Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 

P2 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 

P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 OFF OFF 

P4 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a OFF OFF 

P5 OFF OFF OFF OFF OFF 00:00-23:59 00:00-23:59 

P6 Free mode Free mode Free mode Free mode Free mode Free mode Free mode 

Notes: 

For P2/P4 Mode, the stop time is at the next day. 
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3. To set the working time freely, select the mode “P6”, and press “OK”, then follow the steps below. Please 

note only hour can be set, minute is not supported. 

1) The LED displays “1”, which stands for Monday. (“1” = Monday, “2” = Tuesday, “3” = Wednesday, “4” = 

Thursday, “5” = Friday, “6” = Saturday, “7” = Sunday.) Press “+” “-” to select the day you want to set. For 

example, you want to set Wednesday, then select the number “3”. 

2) The LED displays “00”, which stands for the start time. If you set it as “09”, it means the appliance will 

start work at 9:00 a.m. Press “OK” then the display shows “00” again, this time you should select the 

stop time. Only hour can be set too. If you set it as “16”, it means the appliance will stop work at 16:00 

p.m. 

3) After the setting of day “7” (Sunday), press “OK” and the week timer setting is finished. The week timer 

indicator light will be on when the set time range includes the current time, or flash when the set time 

range excludes the current time. 

Note:  

 If you select one day as “00” for start and “00” for stop, then the appliance will not work on this day. 

 If you skip a certain day in the setting, then the appliance will not work on that day too. 

4. To cancel the week timer: If you haven’t finished the setting, press the week timer button again; if you 

have finished setting the week timer, press the week timer button first then press the cancel button 

“ ” 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 

Press the power switch to the position “O” to switch off the appliance. Remove the plug from the socket and 

allow the heater to cool down before cleaning or carrying out maintenance work. 

 For thorough cleaning, you can take the heater off the wall. Wipe the outside of the heater regularly with 

a dry or slightly damp cloth.  

 Do not use aggressive soaps, sprays, cleaners or abrasives, waxes, polishes or chemical solutions which can 

cause irreparable scratches and damage! 

 Do not drop any liquid into the machine.  

 Keep the appliance clean especially the air inlet and outlet.  

 

TECHNICAL DATA: 

Operating voltage:  220-240V ~ 50-60Hz 

Power consumption:  2000W 

 

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE 

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred 
during production or transportation, please return the device to your dealer. In addition to statutory legal 
rights, the purchaser has an option to claim under the terms of the following guarantee: 
For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a 
defective product, you can directly go back to the point of purchase. 
Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs 
by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt, 
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction 
manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable. 
Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the 
instruction manual is not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the 
whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts 
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning, 
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid. 
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ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 

Recycling – European Directive 2012/19/EU 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To 

prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 

recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used 

device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. 

They can take this product for environmentally safe recycling. 

BATTERY MUST BE RECYCLED OR DISPOSED OF PROPERLY. DO NOT OPEN. DO NOT DISPOSE 

OR IN FIRE OR SHORT CIRCUIT. 
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ERP information (EN) 

 
Supplier:  Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Declare that the product detailed below: 

 

Information requirements for electric local space heaters 

Model identifier(s):  

Item Symbol Value Unit Item Unit 

Heat output    Type of heat input, for electric storage 

local space heaters only (select one) 

 

Nominal heat 

output 

Pnom 2.0 kW manual heat charge control, with 

integrated thermostat 

No 

Minimum heat 

output (indicative) 

Pmin 1.0 kW manual heat charge control with room 

and/or outdoor temperature feedback 

No 

Maximum 

continuous heat 

output 

Pmax,c 2.0 kW electronic heat charge control with room 

and/or outdoor temperature feedback 

No 

Auxiliary 

electricity 

consumption 

   fan assisted heat output No 

At nominal heat 

output 

elmax N/A kW Type of heat output/room temperature control 

(select one) 

At minimum heat 

output 

elmin N/A kW single stage heat output and no room 

temperature control 

No 

In standby mode elSB 0.00043 kW Two or more manual stages, no room 

temperature control 

No 

    with mechanic thermostat room 

temperature control 

No 

    with electronic room temperature control No 

    electronic room temperature control plus 

day timer 

No 

    electronic room temperature control plus 

week timer 

Yes 

    Other control options (multiple selections 

possible) 

    room temperature control, with presence 

detection 

No 

    room temperature control, with open 

window detection 

Yes 

    with distance control option No 

    with adaptive start control No 
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    with working time limitation Yes 

    with black bulb sensor No 

Contact details Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

 

Satisfies the requirement of the Council Directives: 

 

COMMISSION REGULATION (EU) No 2015/1188 of 28 April 2015 and Amending COMMISSION REGULATION (EU) 

2016/2282 implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council with regard to 

ecodesign requirements for local space heaters 

 

Regarding information for consumers on how to install, use and maintain the product, WEEE information, 

please check the instruction manual provided with packaging. 
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Bedienungsanleitung – German 

SICHERHEITSHINWEISE 
Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden 
Anleitungen, um Verletzungen oder Beschädigungen zu 
vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerät zu erzielen. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren 
Ort auf. Wenn Sie dieses Gerät an eine andere Person 
weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie auch diese 
Bedienungsanleitung aushändigen. 
Im Falle von Beschädigungen, die durch die Missachtung der 
Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung verursacht 
wurden, wird die Garantie ungültig. Der Hersteller/Importeur 
haftet nicht für Schäden, die durch Missachtung der 
Bedienungsanleitung, fahrlässigen Gebrauch oder Benutzung, 
die nicht in Ü bereinstimmung mit den Anforderungen dieser 
Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden. 

1. Lesen und bewahren Sie diese Anleitungen auf. Achtung: 
Die Bilder in der Bedienungsanleitung dienen nur zur 
Veranschaulichung. 

2. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtig oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. 

3. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.  
4. Kinder sollten dieses Gerät nicht unbeaufsichtigt reinigen 

oder warten. 
5. Kinder unter 3 Jahre sollten ferngehalten werden, außer 

sie werden ständig beaufsichtigt. 
6. Kinder ab 3 Jahre und unter 8 Jahre dürfen das Gerät nur 

an- und ausschalten, unter der Voraussetzung, dass es an 
die normale Betriebsposition platziert oder montiert 
wurde und sie beaufsichtigt werden oder in der sicheren 
Bedienung des Gerätes unterrichtet wurden und die 
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involvierten Gefahren verstehen. Kinder ab 3 Jahre und 
unter 8 Jahre dürfen das Gerät nicht an das Stromnetz 
anschließen, einstellen und reinigen oder 
Wartungsarbeiten durchführen. 

7. VORSICHT — Einige Teile dieses Produktes werden sehr 
heiß und können Verbrennungen verursachen. In 
Anwesenheit von Kindern und schutzbedürftigen 
Personen muss besonders aufgepasst werden. 

8. Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 

9. Das Heizgerät muss mindestens 1,8 m über dem Boden 
installiert werden. 

10. VORSICHT: Um Gefahren durch das unbeabsichtigte 
Zurücksetzen des Temperaturschutzschalters zu 
vermeiden, darf das Gerät nicht über eine externe 
Schaltvorrichtung, wie beispielsweise einen Timer, bedient 
werden und es darf nicht an einen Stromkreislauf 
angeschlossen werden, der regelmäßig vom 
Elektrizitätswerk ein- und abgeschaltet wird. 

11. Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und 
ähnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen. 

12. Nicht im Freien verwenden. Nicht zum Trocknen von 
Kleidung oder anderer Stoffe verwenden. 

13. Das Heizgerät darf nicht direkt unter einer Steckdose 
platziert werden. 

14. Das Heizgerät nicht verwenden, wenn das Anschlusskabel 
beschädigt ist.  

15. WARNUNG: Um eine Ü berhitzung des Heizgeräts zu 
vermeiden, darf das Heizgerät nicht abgedeckt werden. 

16. WARNUNG: Das Heizgerät darf nicht benutzt werden, 
wenn die Platte beschädigt ist. 

17. Dieses Heizgerät nicht in unmittelbarer Nahe einer 
Badewanne, einer Dusche order eines Schwimmbeckens 
benutzen. 
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18.  Bedeutet " Nicht abdecken ". 

19. Halten Sie brennbares Material wie Möbel, Kissen, 
Bettwäsche, Papier, Kleidung, Vorhänge usw. mindestens 
100 cm vom Heizgerät entfernt. 

20. Im Innern dieses Heizgeräts befinden sich Teile, die Hitze, 
Lichtbögen oder Funken erzeugen können. Nicht in 
Bereichen einsetzen, in denen Benzin, Lacke oder 
entzündliche Flüssigkeiten verwendet oder gelagert 
werden.  

21. Bei Nichtgebrauch immer den Netzstecker ziehen.  
22. Während des Gebrauch wird das Gerät heiß. Die 

ungeschützte Haut vor heißen Flächen fernhalten, es 
besteht Verbrennungsgefahr. 

23. Die auf dem Gerät angegebene Versorgungsspannung und 
Frequenz müssen mit den Werten der verwendeten 
Steckdose übereinstimmen. Die verwendete Steckdose 
muss jederzeit gut zugänglich sein, damit der Stecker in 
einem Notfall schnell aus der Steckdose gezogen werden 
kann. 

24. Kabel komplett abwickeln, bevor das Heizgerät mit der 
Steckdose verbunden wird. Das Kabel darf mit keinem Teil 
des Heizgerätes in Kontakt kommen und muss vor 
anderen Hitzequellen geschützt werden, damit es sich 
nicht erhitzt. Das Kabel darf nicht unter Teppichen verlegt 
werden, nicht mit Matten, Läufern oder ähnlichen Dingen 
bedeckt werden und nicht in Durchgängen platziert 
werden. Es ist darauf zu achten, dass niemand auf das 
Kabel treten kann und keine Möbelstücke auf das Kabel 
gestellt werden. Das Kabel darf nicht um spitze Ecken 
gelegt und nach dem Gebrauch zu fest aufgewickelt 
werden. 

25. Von der Verwendung eines Verlängerungskabels wird 
abgeraten, da sich das Risiko der Ü berhitzung und eines 
Feuers dadurch erhöht. Wenn die Verwendung eines 
Verlängerungskabels sich nicht vermeiden lässt, sollte ein 
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unversehrtes, zugelassenes Verlängerungskabel mit einem 
Durchmesser von 2 x 1,5 mm2, das für mindestens 
1000 Watt Leistung geeignet ist, benutzt werden. Um 
Ü berhitzung zu vermeiden, das Kabel immer vollständig 
abwickeln! 

26. Das Heizgerät nicht im Freien und nicht in Räumen unter 
7 m³ verwenden. 

27. Heizgerät immer ausschalten, den Stecker aus der 
Steckdose ziehen und abkühlen lassen, bevor: 
- das Heizgerät gereinigt wird; 
- Wartungsarbeiten am Heizgerät vorgenommen werden; 
- das Heizgerät berührt oder umgestellt wird. 

28. Das Heizgerät ist sauber zu halten. Staub, Schmutz 
und/oder Ablagerungen in oder hinter dem Heizgerät sind 
eine häufige Ursache von Ü berhitzung. Diese 
Ablagerungen müssen regelmäßig entfernt werden. 

29. Das Gerät (inklusive Kabel und Stecker) darf nur von einer 
autorisierten Fachkraft geöffnet und/oder repariert 
werden. 

30. Dieses Heizgerät nur zu seinem Bestimmungszweck und 
wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben benutzen. 

31. Um Informationen über die Installation zu erhalten, lesen 
Sie bitte den nachfolgenden Abschnitt in dieser 
Bedienungsanleitung. 
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WH-125971                                                                           DE 

 

BESCHREIBUNG DER TEILE 

 

 

 

1. Luftauslass (mit Abdeckung) 

2. Lufteinlass 

3. Digitales Display und Anzeigeleuchten (siehe nachfolgende Tabelle) 

4. Hauptschalter 

5. Start-Taste 

6. Aufhängungen 

7. Fernbedienung 

 

 Heizstatusleuchte: niedrige Heizstufe --- eine Lampe  an; hohe Heizstufe --- zwei 

Lampen   an; Keine Heizstufe (nur der Lüfter ist in Betrieb.) --- Keine Lampe an. 

 

Temperaturanzeige. Beim Einstellen einer Temperatur leuchtet diese Anzeigelampe. Bei 

Auswahl der offenen Fenstererkennung blinkt die Anzeigelampe. 

 

Anzeigeleuchte für Wochen-Timer. Nach dem Einstellen des Wochen-Timers leuchtet diese 

Anzeige auf (die aktuelle Uhrzeit liegt im eingestellten Zeitraum) oder blinkt (die aktuelle 

Uhrzeit liegt nicht im eingestellten Zeitraum).  

 

Schwenkanzeige Bei Auswahl der Schwenkfunktion leuchtet diese Anzeige. Wenn Sie die 

Schwenkfunktion ausschalten, erlischt diese Anzeige. 

  

Betriebsanzeigeleuchte. Zeigt an, dass das Gerät in Betrieb ist. Falls nach 10 Minuten Blinken 

keine Betätigung erfolgt, erlischt die Anzeige. Bei Betätigung einer beliebigen Taste auf dem 

Bedienfeld blinkt diese Leuchte wieder. 

 

Fernbedienung 

Dieses Gerät verfügt über eine Fernbedienung. Für die Fernbedienung wird eine CR2025 Batterie mitgeliefert. 

Vor der Benutzung der Fernbedienung muss der Kunststoff-Schutzstreifen von der Batterie entfernt werden. 

Zum Wechseln der Batterie bitte die Anweisungen hinten auf der Fernbedienung befolgen. Wird die 

Fernbedienung längere Zeit nicht genutzt, nehmen Sie die Batterie heraus. Knopfzellen-Batterien aus der 

Reichweite von Kindern fern halten. 

Die Gerätefunktionen werden hauptsächlich mit der Fernbedienung ausgewählt. Die Tasten werden in der 

nachstehenden Tabelle erläutert. 

 



 

- 19 - 

Taste Funktion Erläuterung 

 

EIN/Standby Taste zum Einschalten des Geräts drücken. Taste erneut drücken, um 

auf Standby umzuschalten (Wenn das Gerät im Heizmodus benutzt 

wurde, läuft der Ventilator für 30 Sekunden weiter und auf dem Display 

wird der Countdown angezeigt.). Im Standby wird die Raumtemperatur 

weiterhin angezeigt.  

 

Auswahl der Heizstufe Taste wiederholt drücken, um der Reihe nach auf niedrige Heizstufe, 

hohe Heizstufe sowie keine Heizfunktion (nur der Lüfter ist in Betrieb) 

umzuschalten. 

 

Timer-Einstellung Diese Taste einmal oder mehrmals drücken, um den Timer auf eine Zeit 

zwischen 1H und 8H (das „H“ steht für Stunde) einzustellen. Beispiel: 

Wird der Timer auf 3H gestellt, schaltet das Gerät nach 3 Stunden 

automatisch auf Standby um. 

 

Auswahl der 

Schwenkfunktion 

Taste drücken, um die Schwenkfunktion ein- bzw. auszuschalten. Wenn 

die Schwenkfunktion aktiv ist, schwenkt die Abdeckung vor dem 

Luftauslass langsam hin und her. 

 

Temperatureinstellung Taste drücken, um die Temperatureinstellung aufzurufen. Die Taste 

„+“ oder „-“ drücken, um die gewünschte Temperatur auszuwählen. Die 

eingestellte Temperatur blinkt mehrere Sekunden lang. Wenn die 

Einstellung abgeschlossen ist, wird im Display wieder die 

Raumtemperatur angezeigt. Als Temperatur kann ein Wert zwischen 

18 °C und 45 °C eingestellt werden. 

 

Offene 

Fenstererkennung 

Diese Taste drücken, um die Erkennung offener Fenster ein- und 

auszuschalten. Die Funktion kann nicht in Betrieb gesetzt werden, wenn 

die Heizfunktion ausgeschaltet ist oder die Temperatur eingestellt wird. 

 

Wochen-Timer Diese Taste drücken, um die gewünschte Wochen-Timer-Option 

auszuwählen: P1 – P5 sind Systemeinstellungen und P6 ist frei 

einstellbar. 

 

Abbruch-Taste für die 

Betriebsart 

Temperatur einstellen 

und für den 

Wochen-Timer 

Beim Einstellen direkt diese Taste drücken, um das Einstellen 

abzubrechen. 

Nach Abschluss der Einstellungen die Taste zum Einstellen der 

Temperatur drücken (um die Temperatureinstellung abzubrechen) oder 

die Wochen-Timer Taste drücken (um das Einstellen des 

Wochen-Timers abzubrechen). Anschließend diese Taste drücken. 

 

Wert erhöhen Diese Taste drücken, um den Wert ggf. zu erhöhen. 

 

Wert verringern Diese Taste drücken, um den Wert ggf. zu verringern. 

 

Bestätigung Diese Taste drücken, um den zuvor eingestellten Wert zu bestätigen. 

 

WANDMONTAGE 

Dieses Heizgerät wurde für die sichere Montage an einer Wand entwickelt. Es darf erst in Betrieb 

genommen werden, wenn es gemäß den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung korrekt montiert 

wurde. Es darf unter keinen Umständen stehend oder an einen Gegenstand angelehnt benutzt werden! 

Für die Wandmontage werden zwei Abstandshülsen mitgeliefert. Beachten Sie die nachfolgenden Abbildungen 

und befolgen Sie die Anweisungen. Nach der Montage sollte der Abstand zwischen dem Produkt und der 

Decke bzw. den Seitenwänden mindestens 30 cm betragen. 
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1. Bohren Sie zwei Löcher in eine Wand. Die Bohrungen sollten 2 Meter über dem Boden sein. Die Bohrungen 

sollten zur Abstandshülse passend 6 mm Durchmesser haben. Der Abstand zwischen den Bohrlochmitten 

sollte 315 mm betragen. 

2. Führen Sie die Abstandshülsen in die Bohrlöcher ein. Die Schrauben sollten etwa 10 mm nach dem 

Einschrauben aus der Wand ragen, damit das Gerät eingehängt werden kann. 

3. Zum Montieren hängen Sie das Gerät in die Aufhängungen A ein und verschieben es in Richtung B (Pfeil 

①), um es zu arretieren. 

Beim Abnehmen schieben Sie das Gerät vom Punkt B wieder in Richtung A (Pfeil ②). Das Gerät können 

Sie dann abnehmen. 

 

 

 

 

 

 

BETRIEB 

Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Hauptschalter auf 

„I“ stellen. Das LED-Display zeigt die Raumtemperatur an. Das Gerät befindet sich im Standby-Modus. Zum 

Ausschalten stellen Sie den Hauptschalter auf die Position “O”. 

1. Schalten Sie das Gerät mit der Taste EIN/Standby ein. Drücken Sie die Taste erneut, um das Gerät auf 

Standby zu stellen. Mit der Start-Taste leiten Sie einen Schnellstart am Gerät ein. Dabei geht das Gerät mit 

hoher Heizstufe und Schwenkmodus in Betrieb. Wenn Sie die Taste erneut drücken, schaltet das Gerät 

wieder auf Standby um. Wenn das Gerät im Heizmodus benutzt wurde, läuft der Ventilator für 30 

Sekunden weiter und auf dem Display wird der Countdown angezeigt. Im Standby wird die 

Raumtemperatur weiterhin angezeigt.  

2. Alle Funktionen können mit der Fernbedienung betätigt werden. Zum Bedienen halten Sie sie in Richtung 

des LED-Displays. 

3. Zum Einstellen einer Heizstufe können Sie zwischen niedriger Stufe (eine Anzeige leuchtet ), hoher 

Stufe (zwei Anzeigen leuchten ) und Heizung aus (beide Anzeigen leuchten nicht) wählen. Wenn 

Sie die gewünschte Temperatur nicht einstellen, arbeitet das Gerät mit der Heizstufe weiter, die Sie 

vorgewählt haben. 

4. Zum Einstellen der gewünschten Temperatur drücken Sie die Temperatur-Einstelltaste. Wählen Sie mit den 

Tasten “+” und “-” einen Wert aus. Drücken Sie die Taste “OK”, um die Solltemperatur zu übernehmen. Sie 

können eine Temperatur im Bereich von 18 – 45 °C vorwählen. 

5. Temperatureinstellung abbrechen: Falls Sie noch keine Solltemperatur festgelegt haben, drücken Sie 
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wieder die Temperatur-Einstelltaste. Drücken Sie zuerst die Temperatur-Einstelltaste und danach die 

Abbruch-Taste “ ”, falls Sie bereits eine Solltemperatur eingestellt haben. 

Hinweis: 

 Wenn die Solltemperatur niedriger als die Raumtemperatur ist, schaltet sich die Heizfunktion des Geräts 

aus. 

 Ist die Solltemperatur 1 -2 °C höher als die Raumtemperatur, schaltet das Gerät auf niedrige Heizstufe. 

 Wenn die Solltemperatur mindestens 3 °C höher ist als die Raumtemperatur, schaltet das Gerät auf hohe 

Heizstufe um. 

6. Sie können auch eine Zeitschaltung programmieren, bei der das Gerät automatisch auf Standby oder auf 

einen schwenkenden Luftstrom umschaltet. Mehr dazu steht in der Tabelle im Abschnitt „Fernbedienung“. 

7. Das Gerät bietet außerdem eine offene Fenstererkennung und einen Wochen-Timer. Einzelheiten hierzu 

werden im folgenden erläutert. 

 

OFFENE FENSTERERKENNUNG 

Hinweis: Diese Funktion lässt sich nur bei aktivem Heizbetrieb oder beim Einstellen einer Solltemperatur 

aktivieren. 

1. Drücken Sie die Taste für die Erkennung offener Fenster auf der Fernbedienung. Die Anzeigeleuchte für die 

Temperatureinstellung blinkt. Nach 1 Minute startet die Funktion offene Fenstererkennung. 

2. 10 Minuten sind ein Zyklus. Zu Beginn jedes Zyklus misst das Gerät die Temperatur, um einen 

Referenzwert zu ermitteln. Alle 5 Minuten fragt es die Temperatur danach ab. Falls die Temperatur am 

Sensor mehr als 8 °C gegenüber dem Referenzwert sinkt, schaltet das Gerät die Heizfunktion aus und gibt 

5 Sekunden lang einen Alarmton aus. Wenn der Lüfter in Betrieb ist, die Anzeigeleuchte für die 

Temperatureinstellung leuchtet und im LED der Code “OF” 30 Sekunden lang blinkt, schaltet das Gerät auf 

Standby um. Sie haben dann die folgenden zwei Möglichkeiten. 

1) Drücken Sie die Taste für die offene Fenstererkennung, um das Gerät mit der zuletzt aktiven 

Betriebsart vor dem Abschalten zu starten. Die offene Fenstererkennung startet dann mit. 

2) Drücken Sie die Taste EIN/Standby, um das Gerät auf Standby zu stellen. 

3. Falls die Temperatur am Sensor weniger als 8 °C gegenüber dem Referenzwert abfällt oder mit dem 

Referenzwert identisch ist, setzt das Gerät den Heizbetrieb und die Funktion offene Fenstererkennung 

fort. 

4. Die Höchsttemperatur für die Erkennung beträgt 51 °C. Falls das Gerät erkennt, dass die Temperatur 51 °C 

erreicht hat, schaltet es sich automatisch ab. 

 

WOCHEN-TIMER 

Hinweis: 

 Diese Funktion lässt sich nur bei aktivem Heizbetrieb oder beim Einstellen einer Solltemperatur 

aktivieren. 

 Wenn der Wochen-Timer eingestellt ist, wird der Standby-Timer automatisch deaktiviert. 

Gehen Sie zum Einstellen des Wochen-Timers wie folgt vor. 

1. Drücken Sie die Wochen-Timer Taste. Falls dies die erste Verwendung nach dem Einschalten ist, müssen 

Sie zuerst die aktuelle Uhrzeit einstellen. 

1) In der LED-Anzeige steht “01”. Drücken Sie auf “+” bzw. “-”, um den Wochentag auszuwählen. “01 – 

07” stehen für Montag bis Sonntag. Drücken Sie auf „OK“, um die Einstellung zu bestätigen. Beispiel: 

Wenn der aktuelle Tag ein Freitag ist, wählen Sie “05”. 

2) Wenn im LED-Display “00” steht, drücken Sie “+” bzw. “-”, um die Stunde einzustellen. Beispiel: 

Angenommen, die aktuelle Uhrzeit ist 16:24. Stellen Sie hier den Wert “16” ein. Drücken Sie auf „OK“, 

um die Einstellung zu bestätigen. 
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3) Wenn im LED-Display “00” steht, drücken Sie “+” bzw. “-”, um die Minuten einzustellen. Beispiel: 

Angenommen, die aktuelle Uhrzeit ist 16:24. Stellen Sie hier den Wert “24” ein. Drücken Sie auf „OK“, 

um die Einstellung zu bestätigen. 

Hinweis: Wenn Sie innerhalb von 10 Sekunden nicht auf “OK” drücken, geht die Einstellung verloren. 

2. Wenn Sie die Uhrzeit eingestellt oder das Gerät aus dem Standby gestartet haben, steht im LED-Display 

“P1”. Diese Angabe steht für die Betriebsdauer-Programmierung. Wenn Sie eine andere Betriebsdauer 

wünschen, drücken Sie wiederholt die Wochen-Timer Taste, bis als vorprogrammierte Betriebsart ein Wert 

zwischen “P2” und “P6” angezeigt wird. Die programmierten Betriebszeiten und die P-Werte stehen in der 

nachfolgenden Tabelle. 

Wenn Sie nach der Anzeige von „P6“ die Wochen-Timer Taste erneut drücken, verlassen Sie die 

Wochen-Timer Einstellung. 

 

3. Zur freien Programmierung einer Betriebsdauer wählen Sie den P-Wert “P6” und drücken Sie auf “OK”. 

Gehen Sie dann wie folgt vor. Bitte beachten Sie, dass nur ganze Stunden programmiert werden können, 

keine Minuten. 

1) Im LED-Display wird „1“ angezeigt. Das steht für Montag. („1“ = Montag, „2“ = Dienstag, „3“ = 

Mittwoch, „4“ = Donnerstag, „5“ = Freitag, „6“ = Samstag, „7“ = Sonntag.) Drücken Sie auf “+” bzw. “-”, 

um den gewünschten Wochentag zu wählen. Beispiel: Angenommen, Sie möchten den Mittwoch 

einstellen, dann wählen Sie die Zahl “3” aus. 

2) Im LED-Display steht danach “00”. Nun muss die Start-Zeit eingestellt werden. Wenn Sie den Wert 

“09” einstellen, bedeutet das, dass sich das Gerät um 9:00 Uhr morgens einschaltet. Drücken Sie auf 

“OK”. Im Display steht danach wieder “00”. Nun müssen Sie die Stop-Zeit eingeben. Es können nur 

volle Stunden eingestellt werden. Wenn Sie den Wert “16” einstellen, bedeutet das, dass sich das 

Gerät um 16:00 Uhr abschaltet. 

3) Stellen Sie den Wochentag auf “7” (Sonntag) und drücken Sie auf “OK”. Damit ist der Wochen-Timer 

fertig eingestellt. Wenn die aktuelle Uhrzeit im Zeitbereich des Wochen-Timers liegt, leuchtet die 

Wochen-Timer Anzeigeleuchte. Liegt die aktuelle Uhrzeit außerhalb des Timer-Bereichs, blinkt die 

Anzeigeleuchte. 

 

Hinweis: 

 Wenn Sie für das Starten an einem Tag “00” und für das Stoppen ebenfalls “00” einstellen, geht das Gerät 

an dem jeweiligen Tag nicht in Betrieb. 

P-Wert Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag Sonntag 

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:0

0 

P2 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:0

0a 

P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 AUS AUS 

P4 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a AUS AUS 

P5 AUS AUS AUS AUS AUS 00:00-23:59 00:00-23:

59 

P6 Frei 

programmi

erbar 

Frei 

programmi

erbar 

Frei 

programmi

erbar 

Frei 

programmi

erbar 

Frei 

programmi

erbar 

Frei 

programmier

bar 

Frei 

program

mierbar 

Hinweise: 

Die Stop-Zeit ist bei P2/P4 am zweiten Tag. 
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 Das Gerät schaltet sich auch nicht ein, wenn Sie einen bestimmten Tag beim Einstellen überspringen. 

4. Abbrechen des Wochen-Timers: Wenn Sie mit dem Einstellen noch nicht fertig sind, drücken Sie die 

Wochen-Timer Taste erneut. Wenn Sie das Einstellen schon beendet haben, drücken Sie die 

Wochen-Timer Taste und drücken Sie anschließend die Abbruch-Taste “ ”. 

 

REINIGUNG UND PFLEGE 

Stellen Sie den Hauptschalter auf „0“, um das Gerät auszuschalten. Ziehen Sie vor dem Reinigen oder Warten 

des Geräts den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Heizgerät abkühlen. 

 Für eine gründliche Reinigung können Sie das Heizgerät von der Wand abnehmen. Wischen Sie das 

Heizgerät von außen regelmäßig mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch ab.  

 Benutzen Sie keine aggressiven Seifen, Sprays, Reinigungsmittel oder Scheuermittel, Wachse, Polituren 

oder chemische Lösungen, denn sie können Kratzer und Schäden verursachen, die nicht reparierbar sind! 

 Halten Sie Flüssigkeiten vom Gerät fern.  

 Halten Sie das Gerät sauber, insbesondere den Luftein- und -auslass.  

 

TECHNISCHE DATEN 

Betriebsspannung:  220-240V ~ 50-60Hz 

Leistungsaufnahme:  2000W 

 

GEWÄHRLEISTUNG UND KUNDENSERVICE 

Vor der Lieferung werden unsere Geräte einer strengen Qualitätskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller 

Sorgfalt, während der Produktion oder dem Transport Beschädigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerät 

zurück an den Händler. Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten hat der Käufer die Option, gemäß den folgenden 

Bedingungen Garantie zu fordern: 

Wir bieten eine 2-Jahres-Garantie für das erworbene Gerät, beginnend am Tag des Verkaufs. Defekte, die 

aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerät entstehen und Störungen aufgrund von Eingriffen und 

Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen, werden nicht von dieser Garantie abgedeckt. 

Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Garantie ausgeschlossen. Bei Schäden durch 

Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Garantie, Wir sind für daraus resultierende Folgeschäden 

nicht haftbar. Für Materialschäden oder Verletzungen aufgrund falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der 

Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schäden an den Zubehörteilen bedeutet nicht, dass das Gesamte 

Gerät kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas 

oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schäden an Verbrauchsmaterialien oder Verschleißteilen, 

sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile werden durch die Garantie nicht abgedeckt und 

sind deshalb kostenpflichtig. 

 

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 

Wiederverwertung – Europäischen Richtlinie 2012/19/EG 

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden 

darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschäden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, 

bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen zu 

fördern. Nutzen Sie zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich 

an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät erworben haben. Dieser kann das Gerät umweltschonend entsorgen. 

BATTERIEN MÜ SSEN WIEDERVERWERTET ODER KORREKT ENTSORGT WERDEN. NICHT 

Ö FFNEN. NICHT WEGWERFEN, IN FEUER WERFEN ODER KURZSCHLIESSEN. 
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ERP-Informationen (DE) 

 
Lieferant:  Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 
Erklärt für das im Folgenden beschriebene Produkt: 

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten 

Modellkennung(en): 

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit 

Wärmeleistung    Nur bei elektrischen 

Speicher-Einzelraumheizgeräten

: Art der Regelung der 

Wärmezufuhr (bitte eine 

Möglichkeit auswählen) 

 

Nennwärmeleistung Pnom 2.0 kW manuelle Regelung der 

Wärmezufuhr mit integriertem 

Thermostat 

Nein 

Mindestwärmeleistung 

(Richtwert) 

Pmin 1.0 kW Manuelle Heizregelung mit 

Raum- und/oder 

Außentemperaturrückmeldung 

Nein 

Maximale 

kontinuierliche 

Wärmeleistung 

Pmax,c 2.0 kW elektronische Regelung der 

Wärmezufuhr mit Rückmeldung 

der Raum- und/oder 

Außentemperatur 

Nein 

Hilfsstromverbrauch    Wärmeabgabe mit 

Gebläseunterstützung 

Nein 

Bei Nennwärmeleistung elmax N.A. kW Art der Wärmeleistung/ 

Raumtemperaturkontrolle (bitte eine 

Möglichkeit auswählen) 

Bei 

Mindestwärmeleistung 

elmin N.A. kW einstufige Wärmeleistung, keine 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

Im Bereitschaftszustand elSB 0.00043 kW zwei oder mehr manuell 

einstellbare Stufen, keine 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

    Raumtemperaturkontrolle mit 

mechanischem Thermostat 

Nein 

    mit elektronischer 

Raumtemperaturkontrolle 

Nein 

    elektronische 

Raumtemperaturkontrolle und 

Tageszeitregelung 

Nein 

    elektronische 

Raumtemperaturkontrolle und 

Ja 
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Wochentagesregelung 

    Sonstige Regelungsoptionen 

(Mehrfachnennungen möglich) 

 

    Raumtemperaturkontrolle mit 

Präsenzerkennung 

Nein 

    Raumtemperaturkontrolle mit 

Erkennung offener Fenster 

Ja 

    mit Fernbedienungsoption Nein 

    mit adaptiver Regelung des 

Heizbeginns 

Nein 

    mit Betriebszeitbegrenzung Ja 

    mit Schwarzkugelsensor Nein 

Kontaktangaben Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Erfüllt die Anforderung der Richtlinien des Rates: 

 

VERORDNUNG (EU) Nr. 2015/1188 DER KOMMISSION vom 28. April 2015 und Anpassung der 

VERORDNUNG (EU) 2016/2282 DER KOMMISSION zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EG des 

Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die 

umweltgerechte Gestaltung von Einzelraumheizgeräten 

 

Informationen bezügliche Aufstellung, Nutzung und Wartung des Produktes sowie Elektro- und 

Elektronik-Altgeräten (WEEE) finden Verbraucher in der Bedienungsanleitung, die in der Verpackung 

mitgeliefert wird. 
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Bruksanvisning – Swedish 

 
SÄKERHETSANVISNINGAR 
Före användning och för att att erhålla bästa resultat från 
apparaten, var noga med att läsa igenom alla instruktioner 
nedan för att undvika skada på person eller egendom. Se till 
att förvara denna bruksanvisning på en säker plats. Om du 
ger bort eller överlåter denna apparat till någon, se till att 
även inkludera denna bruksanvisning. 
Vid skador som orsakats av att användaren inte följer 
instruktionerna i denna bruksanvisning ogiltighetsförklaras 
garantin. Tillverkaren/importören tar inget ansvar för skador 
som orsakats av underlåtenhet att följa bruksanvisningen, vid 
en vårdslös användning eller användning som inte är i 
enlighet med kraven i denna bruksanvisning. 

1. Läs igenom och spara dessa instruktioner. Obs! Bilderna 
häri är endast för referens. 

2. Denna apparat får användas av barn från 8 års ålder, 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller personer med brist på erfarenhet och 
kunskap om de övervakas eller fått instruktioner  
angående användningen av apparaten på ett säkert sätt 
och förstår riskerna. 

3. Barn får inte leka med apparaten. 
4. Rengöring och underhåll av apparaten får inte göras av 

barn utan vuxens tillsyn.  
5. Barn under 3 år ska hållas på avstånd om de inte ständigt 

övervakas. 
6. Barn som är minst 3 år men mindre än 8 får enbart slå 

på/av utrustningen förutsatt att den är placerad eller 
installerad på sin avsedda användningsplats  och barnet 
har instruerats om säker användning av utrustningen och 
de förstår riskerna som är förknippade med 
användning.  Barn som är minst 3 år men mindre än 8 får 
inte koppla in, ställa in, rengöra eller utföra underhåll på 
utrustningen 
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7. FÖ RSIKTIGHET – Vissa delar av produkten kan bli mycket 
heta och orsaka brännskador. Extra försiktighet ska 
vidtagas när barn eller lättskadade personer finns i 
närheten. 

8. Om sladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
en av tillverkaren godkänd reparatör eller liknande 
kvalificerad person för att undvika faror. 

9. Värmaren måste installeras minst 1,8 m över golvet. 
10. VARNING: För att undvika risker på grund av ovarsam 

återställning av den termiska säkringen får inte denna 
apparat strömförsörjas via en extern omkopplingsenhet, 
såsom en timer eller anslutas till en krets som regelbundet 
slår på och stänger av enheten. 

11. Denna apparat är avsedd för användning i hemmet och 
liknande tillämpningar. 

12. Använd inte utomhus. Använd inte den för att torka 
kläder eller tyger. 

13. Installera inte värmefläkten precis under ett eluttag. 
14. Använd inte värmaren om strömkabeln är skadad. 
15. VARNING! Täck inte över värmefläkten, för att undvika 

överhettning. 
16. VARNING: Värmaren får inte användas om panelen är 

skadad. 

17. Värmeelementet får inte placeras direkt under ett eluttag.                                                                                                                                                                                               

18. Betyder "TÄCK INTE Ö VER". 
19. Håll lättantändliga material såsom möbler, dynor, 

sängkläder, papper, kläder, gardiner etc. på ett avstånd på 
minst 100 cm från värmaren. 

20. Denna värmare har heta och ljusbågsbildande och 
gnistrande delar på insidan. Använd inte den i områden 
där bensin, färg eller lättantändliga vätskor används eller 
förvaras. 

21. Koppla alltid ifrån apparaten när den inte används.  
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22. Denna apparat är het när den används. För att undvika 
brännskador, låt inte bar hud vidröra heta ytor. 

23. Spänningen och frekvensen som anges på maskinen 
måste matcha de för uttaget som används. Det elektriska 
uttaget som används måste hela tiden vara tillgängligt för 
att kontakten skall kunna tas bort från uttaget vid nödfall. 

24. Dra ut kabeln helt innan värmaren ansluts. Se till att den 
inte kommer i kontakt med någon del av värmaren och 
förhindra att den värms på något annat sätt. Led inte 
kabeln under någon matta, täck inte över den med mattor, 
mattremsor eller liknande och se till att den inte placeras i 
någon korridor. Se till att ingen kliver på kabeln och att 
inga möbler placeras ovanpå den. Led inte kabeln runt 
skarpa hörn och rulla inte ihop den alltför hårt efter 
användning! 

25. Om så är möjligt, använd ingen förlängningskabel då det 
kan utgöra en risk för överhettning och brand. Om det 
inte går att undvika att använda en förlängningskabel, se 
då till att den är oskadd och en godkänd förlängningskabel 
med en minimidiameter på 2 x 1,5 mm² och en minsta 
tillåtna effekt på 1000 Watt. För att förhindra 
överhettning linda alltid ut kabeln helt! 

26. Använd inte värmaren utomhus eller i utrymmen som är 
mindre än 7 m³. 

27. Stäng alltid av värmaren, koppla ut den och låt den svalna 
innan: 
- värmaren rengörs 
- underhåll utförs på värmaren 
- värmaren vidrörs eller flyttas. 

28. Håll värmaren ren. Damm, smuts och/eller ansamlingar i 
eller bakom värmaren är vanliga orsaker till överhettning. 
Se till att dessa avlagringar tas bort regelbundet. 

29. Apparaten (inkl. kabel och kontakt) kan endast öppnas 
och/ellr repareras av korrekt auktoriserade och 
kvalificerade personer. 

30. Använd endast denna värmare för dess avsedda syfte och 
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såsom beskrivs i denna bruksanvisning. 
31. Beträffande informationen gällande installationen, se 

nedanstående paragraf i bruksanvisningen. 
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WH-125971                                                                            SE 

 

BESKRIVNING AV DELAR 

 

 

 

1. Luftutlopp (med ett lock) 

2. Luftintag 

3. Digital display och indikatorlampor (se tabell nedan) 

4. Strömbrytare 

5. Knappen one-start 

6. Upphängningshål 

7. Fjärrkontroll 

 

 Värmeindikatorlampa: låg värme --- en lampa  lyser; hög värme --- två lampor   

lyser; Ingen värme (endast fläkten arbetar.) --- ingen lampa lyser. 

 

indikatorlampa temperaturinställning. När du ställer in temperaturen kommer denna lampa 

att lysa. När du väljer detektering av öppet fönster kommer denna lampa att fladdra. 

 

Indikatorlampan veckotimer. När du har ställt in veckotimern kommer denna lampa att lysa 

(nuvarande tid tillhör det inställda tidsområdet) eller blinkar (nuvarande tid är inte inom det 

inställda tidsområdet).  

 

Indikatorlampa svängning. När du väljer svängningsfunktionen kommer denna lampa att lysa. 

Om du stänger av svängningsfunktionen kommer denna lampa att vara släckt. 

  

Arbetsindikatorlampa Den indikerar att apparaten arbetar. Efter blinkning under 10 minuter 

och ingen drift sker släcks denna lampa. Om du trycker på någon knapp på kontrollpanelen 

kommer denna lampa att blinka igen. 

 

Fjärrkontroll 

Denna enhet har en fjärrkontroll. Ett av CR2025 batterierna är till för fjärrkontrollen. Innan fjärrkontrollen 

börjar användas, ta bort plastskyddet från batteriet. Om du vill byta batterierna, se instruktionerna på 

baksidan av fjärrkontrollen. Om den inte skall användas under en längre period, ta ut batteriet från 

fjärrkontrollen. Håll knappcellsbatterier utom räckhåll för små barn. 

Funktionerna hos denna apparat kontrolleras i huvudsak med fjärrkontrollen vars knappar förklaras i 

nedanstående tabell. 

Knapp Funktion Förklaring 

 

PÅ/Standby Tryck på den, apparaten är påslagen. Tryck på den igen och 

apparaten går in i standbyläge (Om apparaten någon gång arbetar 
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med värmefunktionen kommer fläkten att fortsätta att arbeta i 30 

sekunder med nedräkning på displayen.). I standbyläge visas 

fortfarande rumstemperaturen.  

 

Värmeval Tryck på den upprepade gånger och apparaten kommer att köras 

med låg värme, hög värme och ingen värme (endast fläkten arbetar). 

 

Timerinställning Tryck på knappen en gång eller flera gånger för att ställa in timern 

från 1H till 8H (“H” står för timmar.). Exempelvis, när du ställer in 

den på 3H kommer apparaten automatiskt att gå in i standbyläge 

efter tre timmar. 

 

Svängval Tryck på den för att slå på eller stänga av svängningsfunktionen. När 

svängningen är påslagen kommer locket på luftutloppet att svänga 

sakta. 

 

Temperaturinställning Tryck för att öppna temperaturinställningen. Tryck på knapparna “+” 

“-” för att välja önskad temperatur. Den inställda temperaturen 

kommer att blinka under flera sekunder och sedan är inställningen 

klar, LED kommer att återgå till att visa rumstemperaturen. 

Temperaturområdet du kan välja inom är från 18 °C till 45 °C. 

 

Detektering för öppet 

fönster 

Tryck på denna knapp för att slå på eller stänga av detekteringen för 

öppet fönster, vilken inte kan startas när apparaten är i 

icke-värmningsläge eller temperaturinställning. 

 

Veckotimer Tryck på denna knapp för att välja önskat veckotimerläge, P1 – P5 är 

systeminställningar och P6 är fritt läge. 

 

Avbrytningsknapp för 

temperaturinställningsläge 

och veckotimer. 

Under inställning kommer direkt tryckning på denna knapp att 

avbryta inställningen. 

När inställningen är klar, tryck först på 

temperaturinställningsknappen (om du vill avbryta 

temperaturinställningen) eller på veckotimerknappen (om du vill 

avbryta veckotimern), tryck sedan på denna knapp. 

 

Ö kning av värde Tryck på denna knapp för att öka värdet när så behövs. 

 

Minskning av värde Tryck på denna knapp för att minska värdet när så behövs. 

 

Bekräftelse Tryck på denna knapp för att bekräfta inställda värdet. 

 

VÄGGMONTERING 

Denna värmare har konstruerats för att hänga säkert på väggen. Använd inte enheten innan den har 

installerats korrekt såsom beskrivs i dessa instruktioner, exempelvis i stående position eller lutande mot 

något! 

Två expansionsbultar medföljer för väggmontering. Se nedanstående ritningar och följ instruktionerna: Efter 

monteringen skall avståndet mellan produkten och tak/sidoväggar vara minst 30 cm. 

1. Borra två hål i en vägg. De två hålen skall vara två meter ovanför golvet. Diametrarna hos hålen skall vara 

exakt enligt expansionsbultarna, d.v.s. 6 mm. Avståndet mellan hålens centrum skall vara 315 mm. 

2. Tryck in expansionsbultarna i hålen. Insidans bultar skall sticka ut ungefär 10 mm längre än 

expansionsrören för att forma upphängningskrokarna. 

3. För att hänga upp apparaten, rikta in upphängningskrokarna mot punkt A, flytta sedan så att 

upphängningskroken stannar på punkt B (pil ①). 

För att ta bort apparaten, rikta in upphängningskorken från punkt B tillbaka till punkt A (pil ②), och ta 
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sedan bort apparaten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANVÄNDNING 

Anslut apparaten till ett lämpligt eluttag. Tryck strömbrytaren till position “I” för att ansluta strömmen. 

Rumstemperaturen kommer att lysa på LED-displayen. Apparaten är nu i standby. Efter användning, tryck 

strömbrytaren till position “O” för att koppla ifrån strömmen. 

1. Tryck på knappen PÅ/Standby för att slå på apparaten. Tryck på knappen igen för att ändra apparaten till 

standbyläge.. Tryck på knappen one-start för att snabbt starta driften, apparaten arbetar med hög värme 

och svängningsläge som standard. Tryck på denna knapp igen, apparaten kommer att återgå till 

standbyläge. Om apparaten någon gång arbetar med värmefunktionen kommer fläkten att fortsätta att 

arbeta i 30 sekunder med nedräkning på displayen. I standbyläge visas fortfarande rumstemperaturen.  

2. Använd fjärrkontrollen för alla funktionerna. Den skall riktas direkt mot LED-displayen vid användning. 

3. Välj värmenivån mellan låg värme (en indikatorlampa  lyser), hög värme (två indikatorlampor  

 lyser) och ingen värme (båda indikatorlamporna är släckta). Om du inte ställer in den önskade 

temperaturen kommer apparaten att fortsätta med den värmenivå du valt. 

4. Ställ in önskad temperatur genom att trycka på knappen för temperaturinställning. Justera värdet med 

knapparna “+” “-”. Tryck på knappen “OK” för att bekräfta inställda temperaturen. Temperaturområdet 

som du kan ställa in är 18 – 45 °C. 

5. Avbryta temperaturinställningen: Om du inte har ställt in önskad temperatur, tryck på inställningsknappen 

för temperaturen igen; om du har ställt in den önskade temperaturen, tryck först på inställningsknappen 

för temperaturen och tryck sedan på knappen avbryt “ ” 

Notera: 

 När den inställda rumstemperaturen är lägre än rumstemperaturen slutar apparaten att värma. 

 När den inställda rumstemperaturen är 1-2 °C högre än inställd temperatur kommer apparaten att köra 

med låg värme. 

 När den inställda rumstemperaturen är 3 °C (eller mer) högre än inställd rumstemperatur kommer 

apparaten att köra med hög värme. 

6. Du kan också ställa in timern att låta apparaten automatiskt gå in i standbyläge eller skapa svängande 

luftflöde. Se tabellen i sektionen “Fjärrkontroll” för referens. 

7. Denna apparat stöder också detektering av öppet fönster och veckotimer. Se detaljerad introduktion 

nedan. 
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DETEKTERING Ö PPET FÖ NSTER 

Notera: Denna funktion kan endast aktiveras när apparaten är i värmeläge eller temperaturinställningsläge. 

1. Tryck detekteringsknappen öppet fönster på fjärrkontrollen. Indikatorlampan för temperaturinställning 

blinkar. Detekteringen av öppet fönster startar efter en minut. 

2. 10 minuter som en runda. Apparaten kommer att kontrollera temperaturen i början av varje runda som 

referens och kontrollera den var femte minut. Om temperaturen vid kontrollpunkten sjunker mer än 8 °C 

under referenstemperaturen slutar apparaten att värma och avger ett larm under fem sekunder. Under 

tiden som fläkten arbetar blinkar indikatorlampan för temperaturinställning och koden “OF” på LED i 30 

sekunder, sedan går apparaten in i standbyläge. I detta fall kan du göra något av följande. 

1) Tryck på detekteringsknappen för öppet fönster för att starta om med samma arbetsläge innan 

apparaten stoppar. Detekteringen av öppet fönster startar också om. 

2) Tryck på knappen ON/Standby, apparaten går in i standbyläge. 

3. Om temperaturen sjunkit mindre än 8 °C vid kontrollpunkten jämfört med referenstemperaturen, den 

tidigare är samma eller högre än den senare kommer apparaten fortsätta att värma och detekteringen av 

öppet fönster kommer att fortsätta. 

4. Den maximala detekteringstemperaturen är 51 °C. Apparaten slutar att köras automatiskt när den 

upptäcker att temperaturen når 51 °C. 

 

VECKOTIMER 

Notera: 

 Denna funktion kan endast aktiveras när apparaten är i värmeläge eller temperaturinställningsläge. 

 När veckotimern är inställd kommer timern för att gå in i standbyläge automatiskt att avaktiveras. 

För att använda funktionen med veckotimer, följ stegen nedan. 

1. Tryck på knappen veckotimer. Om detta är första start efter att strömbrytaren tryckts till “I” behöver du 

ställa in aktuell tid först. 

1) LED visar “01”, tryck på “+” “-” för att välja dag. “01 – 07” står för måndag till söndag. Tryck på “OK” 

för att bekräfta inställningen. Om det t.ex. är fredag idag väljer du “05”. 

2) LED visar “00”, tryck på “+” “-” för att välja timme. Exempelvis, om tiden är nu 16:24 väljer du “16” här. 

Tryck på “OK” för att bekräfta inställningen. 

3) LED visar “00”, tryck på “+” “-” för att välja minuterna. Exempelvis, om tiden är nu 16:24 väljer du “24” 

här. Tryck på “OK” för att bekräfta inställningen. 

Notera: Om du inte trycker på “OK” inom 10 sekunder kommer inställningen att misslyckas. 

2. Efter inställningen av aktuell tid eller om detta är start från standbyläget visar LED “P1”, vilket är 

lägeskoden. Om detta inte är det läge som du önskar, tryck på veckotimerknappen igen och välj ett läge 

mellan “P2” till “P6”. Apparatens arbetstid listas enligt de olika lägena i tabellen nedan. 

Om du trycker på veckotimerknappen efter visningen av “P6” kommer inställningen av veckotimern att 

avslutas. 

Läge Måndag Tisdag Onsdag Torsdag Fredag Lördag Söndag 

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 

P2 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 

P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 AV AV 

P4 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a AV AV 

P5 AV AV AV AV AV 00:00-23:59 00:00-23:59 

P6 Fritt läge Fritt läge Fritt läge Fritt läge Fritt läge Fritt läge Fritt läge 

Noteringar: 

För lägena P2/P4 är stopptiden nästa dag. 
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3. För att ställa in arbetstiden fritt, välj läge “P6” och tryck på “OK” och följ stegen nedan. Notera att endast 

timmar kan ställas in, minuter stöds inte. 

1) LED visar “1” vilket står för Måndag. (“1” = Måndag, “2” = Tisdag, “3” = Onsdag, “4” = Torsdag, “5” = 

Fredag, “6” = Lördag, “7” = Söndag.) Tryck på “+” “-” för att välja dag som du vill ställa in. Exempelvis 

om du vill ställa in onsdag, välj då siffran “3”. 

2) LED visar “00” vilket står för starttiden. Om du ställer in den på “09”, betyder det att apparaten börjar 

att arbeta kl 09:00. Tryck på “OK” och displayen visar “00” igen, denna gång skall du välja stopptiden. 

Endast timmarna kan ställas in. Om du ställer in den på “16”, betyder det att apparaten slutar arbeta kl 

16:00. 

3) Efter inställningen av dag “7” (söndag), tryck på “OK” och inställningen av veckotimern är klar. 

Veckotimerns indikatorlampa kommer att lysa när det inställda tidsområdet inkluderar nuvarande tid 

eller blinkar när det inställda tidsområdet exkluderar den nuvarande tiden. 

Notera:  

 Om du väljer en dag som “00” som start och “00” som stopp kommer inte apparaten att arbeta denna 

dag. 

 Om du hoppar över en viss dag i inställningen då kommer inte apparaten heller att arbeta på den dagen. 

4. Avbryta veckotimern: Om du inte har avslutat inställningen, tryck på veckotimerns knapp igen; om du har 

avslutat inställningen av veckotimern, tryck först på veckotimerns knapp och tryck sedan på knappen 

avbryt “ ” 

 

RENGÖ RING OCH UNDERHÅLL 

Tryck strömbrytaren till läge “O” för att stänga av apparaten. Ta bort kontakten från uttaget och låt värmaren 

svalna innan rengöring och underhåll utförs. 

 För en grundlig rengöring kan du ta bort värmaren från väggen. Torka av utsidan av värmaren regelbundet 

med en torr eller lätt fuktad trasa.  

 Använd inte aggressiva rengöringsmedel, sprejrengöring eller sträva vaxer, polish eller kemiska lösningar 

som kan orsaka irreparabla repor och skador! 

 Droppa inte in någon vätska i maskinen.  

 Håll apparaten ren, särskilt vid luftinloppet och utloppet.  

 

TEKNISKA DATA 

Driftsspänning:  220-240V ~ 50-60Hz 

Strömförbrukning:  2000W 

 

GARANTI OCH KUNDTJÄNST 

Innan leverans genomgår våra apparater en sträng kvalitetskontroll. Om trots detta någon skada skulle uppstått 

vid produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inköpsstället. Förutom de i 

lag fastställda garantianspråken har köparen möjlighet att göra gällande följande anspråk på garanti: 

För den köpta apparaten ges 2 års garanti, med början på inköpsdagen.  

Brister som uppstår genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstår genom ingrepp och 

reparationer av tredje man eller montering av främmande delar, omfattas ej av vår garanti. Behåll alltid ditt 

kvitto då det är din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstår p.g.a. att instruktionsmanualen inte 

följs ogiltigförklarar garantin och om detta leder till påföljande skador så kan inte vi hållas ansvariga. Vi kan inte 

hållas ansvariga för materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig användning eller om inte 

säkerhetsföreskrifterna följs. Skador på tillbehören innebär inte per automatik ersättning av hela apparaten. I 

sådana fall ska du kontakta vår kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebär alltid en kostnad. 

Defekter på förbrukningsartiklar eller slitdelar och även skador orsakade av rengöring, underhåll eller byte av 
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tidigare nämnda delar täcks inte av garantin och ska således betalas av ägaren. 

 

MILJÖ VÄNLIG KASSERING  

Återvinning - EU-direktiv 2012/19/EU 

Denna markering indikerar att produkten inte får kastas tillsammans med övrigt hushållsavfall. För 

att förhindra eventuell miljöförstöring och eventuella hälsorisker på grund av icke kontrollerad 

avyttring ska den avyttras med ansvar för att materialet ska kunna återanvändas på ett hållbart sätt. 

Returnera den använda enheten enligt retur- och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren som sålt 

produkten. Återförsäljaren kan ombesörja att produkten återvinns på ett miljömässigt säkert sätt. 

BATTERIET MÅSTE ÅTERVINNAS ELLER KASSERAS PÅ ETT KORREKT SÄTT. FÅR INTE Ö PPNAS. 

FÅR INTE KASSERAS I Ö PPEN ELD ELLER KORTSLUTAS. 
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ERP-information (SE) 

 
Leverantör: Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 
Deklarerar att produkten som beskrivs nedan: 

Informationskrav för elektriska lokala rumsvärmare 

Modellidentifierare:  

Objekt Symbol Värde Enhet Objekt Enhet 

Värmeeffekt    Typ av värmeingång, endast för 

förvaring av elektriska lokala 

rumsvärmare (välj ett alternativ) 

 

Nominell 

värmeeffekt 

Pnom 2.0 kW manuell värmekontroll med 

integrerad termostat 

Nej 

Minimal 

värmeeffekt 

(preliminärt) 

Pmin 1.0 kW manuell värmekontroll med 

feedback för rums- och/eller 

utomhustemperatur 

Nej 

Maximal 

kontinuerlig 

värmeeffekt 

Pmax,c 2.0 kW elektronisk kontroll med feedback 

för rums- och/eller 

utomhustemperatur 

Nej 

Extra 

strömförbrukning 

   fläktstyrd värmeeffekt Nej 

Vid nominell 

värmeeffekt 

elmax Ej 

tillgängligt 

kW Kontrolltyp för 

värmeeffekt/rumstemperatur (välj ett 

alternativ) 

Vid minimal 

värmeeffekt 

elmin Ej 

tillgängligt 

kW enstegs värmeeffekt och ingen 

värmekontroll för rumstemperatur 

Nej 

I standbyläge elSB 0.00043 kW Två eller fler manuella steg, ingen 

värmekontroll för rumstemperatur 

Nej 

    med mekanisk termostat för 

kontroll av rumstemperatur 

Nej 

    med elektronisk kontroll för 

rumstemperatur 

Nej 

    elektronisk kontroll för 

rumstemperatur plus dygnstimer 

Nej 

    elektronisk kontroll för 

rumstemperatur plus veckotimer 

Ja 

    Andra kontrollalternativ (flera alternativ 

kan väljas) 

    kontroll för rumstemperatur med 

närvarodetektor 

Nej 

    Kontroll för rumstemperatur med 

detektor av öppna fönster 

Ja 
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    med fjärrstyrning som alternativ Nej 

    med adaptiv startkontroll Nej 

    med begränsad drifttid Ja 

    med sensor för svart lampa Nej 

Kontaktinfo Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

 

Uppfyller kraven i EU-rådets direktiv: 

 

KOMMISSIONENS FÖ RORDNING (EU) nr. 2015/1188 från 28 april 2015 och ändring av 

KOMMISSIONENS FÖ RORDNING (EU) 2016/2282 för genomförande av Europaparlamentets och 

rådets direktiv 2009/125/EG gällande krav på ekodesign för lokala rumsvärmare 

 

För information till kunden för hur man installerar, använder och underhåller produkten, 

WEEE-information, vänligen kontrollera bruksanvisningen som är inkluderad i förpackningen. 
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Gebruiksaanwijzing – Dutch 

 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
Voor gebruik dient u alle onderstaande instructies te lezen 
om letsel en schade te voorkomen en om de beste resultaten 
met het apparaat te bereiken. Bewaar deze handleiding op 
een veilige plek. Mocht u dit apparaat aan iemand anders 
overhandigen, dient u ook de gebruiksaanwijzing te 
overhandigen. 
In geval van schade die wordt veroorzaakt doordat de 
gebruiker de instructies in deze gebruiksaanwijzing niet in 
acht heeft genomen, komt de garantie te vervallen. De 
fabrikant/importeur is niet aansprakelijk voor schade die 
wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
gebruiksaanwijzing, door nalatig gebruik of gebruik dat niet 
in overeenstemming is met de bepalingen van deze 
gebruiksaanwijzing. 

1. Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing. Opgelet: de 
afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing zijn louter 
indicatief. 

2. Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf de 
leeftijd van 8 jaar en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring of kennis, indien zij onder het toezicht staan 
of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit 
toestel gekregen hebben en de mogelijke gevaren 
begrijpen. 

3. Kinderen mogen niet met dit toestel spelen. 
4. Kinderen die niet onder toezicht staan, mogen dit 

apparaat niet reinigen of onderhouden. 
5. Kinderen onder de 3 jaar op afstand houden tenzij ze 

constant onder toezicht staan. 
6. Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat 

uitsluitend in-/uitschakelen op voorwaarde dat het op zijn 
bedoelde normale bedrijfspositie werd geplaatst of 
geïnstalleerd en dat ze onder toezicht staan of instructies 
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kregen met betrekking tot het veilig gebruik van het 
apparaat en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen 
tussen de 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet met de 
contactdoos verbinden, afstellen of reinigen en geen 
onderhoudswerken uitvoeren. 

7. PAS OP – Sommige onderdelen van dit product kunnen 
heel warm worden en brandworden veroorzaken. Wees 
bijzonder voorzichtig als er kinderen en kwetsbare 
personen aanwezig zijn. 

8. Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het 
vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een 
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen. 

9. Het verwarmingstoestel moet op minstens 1,8 m boven de 
grond worden geïnstalleerd. 

10. OPGELET: Dit apparaat mag niet van stroom worden 
voorzien via een extern schakeltoestel zoals een timer of 
verbonden worden aan een circuit dat regelmatig door de 
openbare voorziening wordt in- en uitgeschakeld, dit om 
risico's veroorzaakt door het per ongeluk resetten van de 
thermische schakelaar te voorkomen. 

11. Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik of 
soortgelijke toepassingen. 

12. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Gebruik het niet 
voor het drogen van kleding of andere stoffen. 

13. De verwarmer mag niet direct onder een stopcontact 
geplaatst worden. 

14. Gebruik het verwarmingstoestel niet wanneer het snoer 
beschadigd is. 

15. WAARSCHUWING: Bedek de verwarmer niet, om 
oververhitting te vermijden. 

16. WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingstoestel niet 
als het paneel beschadigd is. 

17. Gebruik deze verwarming niet direct in de buurt van een 
badkuip, douche of zwembad. 
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18.  betekent “NIET BEDEKKEN”. 

19. Houd ontvlambare materialen, zoals meubilair, kussens, 
bedlinnen, papier, kleding, gordijnen, etc. op een afstand 
van minstens 100 cm van het verwarmingstoestel. 

20. Dit verwarmingstoestel heeft interne onderdelen die heet 
zijn of vonken afgeven. Gebruik het niet in een ruimte 
waar benzine, verf of een brandbare vloeistof wordt 
gebruikt of is opgeslagen. 

21. Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer niet in 
gebruik. 

22. Dit verwarmingstoestel is heet tijdens gebruik. Raak de 
hete oppervlakken niet aan met de blote huid om 
brandwonden te vermijden. 

23. De voedingsspanning en -frequentie, zoals aangegeven op 
het apparaat, moeten overeenstemmen met deze van het 
gebruikte stopcontact. Het gebruikte stopcontact moet op 
elk moment eenvoudig bereikbaar zijn zodat de stekker in 
een noodsituatie onmiddellijk uit het stopcontact 
getrokken kan worden. 

24. Rol het snoer volledig uit voordat de stekker in het 
stopcontact wordt gestopt. Zorg dat het snoer niet met 
een onderdeel van het verwarmingstoestel in contact 
komt en zorg dat het niet wordt opgewarmd. Leg het 
snoer niet onder een vloerbedekking, dek het niet af met 
een mat, tapijt of soortgelijk voorwerp en leg het niet in 
een doorgang. Zorg dat er niet op het snoer kan worden 
gestapt en plaats er geen meubilair op. Leg het snoer niet 
rond scherpe hoeken en rol het na gebruik niet te strak 
op. 

25. Indien mogelijk, gebruik geen verlengsnoer om 
oververhittings- en brandgevaar te vermijden. Als het 
gebruik van een verlengsnoer echter nodig is, gebruik 
alleen een onbeschadigd en goedgekeurd verlengsnoer 
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met een diameter van minstens 2 x 1,5 mm² en een 
minimum toegestaan vermogen van 1000 watt. Om 
oververhitting te vermijden, rol het snoer altijd volledig 
uit! 

26. Gebruik het verwarmingstoestel niet buiten of in een 
ruimte kleiner dan 7 m³. 

27. Schakel het verwarmingstoestel altijd uit en laat het 
afkoelen voordat: 
- het verwarmingstoestel wordt gereinigd 
- het verwarmingstoestel wordt onderhouden 
- het verwarmingstoestel wordt aangeraakt of verplaatst. 

28. Houd het verwarmingstoestel schoon. Stof, vuil en/of 
resten in of achter het verwarmingstoestel kunnen het 
apparaat oververhitten. Zorg dat deze resten regelmatig 
worden verwijderd. 

29. Het apparaat (waaronder het snoer en de stekker) kunnen 
alleen worden geopend en/of gerepareerd door een 
erkende vakman. 

30. Gebruik dit verwarmingstoestel alleen waarvoor het is 
bestemd en zoals beschreven in deze 
gebruikershandleiding. 

31. Voor informatie over de installatie, raadpleeg 
onderstaande paragraaf van de handleiding. 
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WH-125971                                                                            NL 

 

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN 

 

 

1. Luchtuitlaat (met afdekking) 

2. Luchtinlaat 

3. Digitaal scherm en controlelampjes (zie de onderstaande tabel) 

4. Aan/uit-schakelaar 

5. Snelstartknop 

6. Ophanggat 

7. Afstandsbediening 

 

 Verwarming-controlelampje: lage verwarmingstand -- één lampje  aan; hoge 

verwarmingstand --- twee lampjes   aan; Geen verwarming (Alleen de ventilator 

werkt.) -- geen enkel lampje brandt. 

 

Temperatuurinstelling-controlelampje. Tijdens het instellen van de temperatuur brandt dit 

lampje. Wanneer u de open raamdetectie selecteert, knippert dit lampje. 

 

Weektimer-controlelampje Na het instellen van de weektimer, brandt dit lampje (de huidige 

tijd bevindt zich binnen het ingestelde tijdsbereik) of knippert het (de huidige tijd bevindt zich 

niet binnen het ingestelde tijdsbereik).  

 

Oscillatie-controlelampje Wanneer u de oscillatiefunctie selecteert, brandt dit lampje. Dit 

lampje dooft wanneer de oscillatiefunctie wordt uitgeschakeld. 

  

Werking-controlelampje Geeft aan dat het apparaat in werking is. Dit lampje dooft na 10 

minuten knipperen en inactiviteit. Druk op een willekeurige knop op het bedieningspaneel en 

het lampje start opnieuw met knipperen. 

 

Afstandsbediening 

Dit toestel is voorzien van een afstandsbediening. De afstandsbediening is reeds uitgerust met één CR2025 

batterij. Voordat de afstandsbediening wordt gebruikt, verwijder de plastic bescherming van de batterij. Als de 

batterij aan vervanging toe is, raadpleeg de instructies op de achterkant van de afstandsbediening. Als u denkt 

de afstandsbediening langere tijd niet te gebruiken, haal de batterij uit. Houd knoopcelbatterijen buiten het 

bereik van kleine kinderen. 

De functies van dit apparaat worden voornamelijk bediend met behulp van de afstandsbediening. Deze 

knoppen worden in onderstaande tabel uitgelegd. 
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Knop Functie Uitleg 

 

AAN/Stand-by Druk op de knop en het apparaat is ingeschakeld. Druk opnieuw 

en het apparaat gaat in stand-by (Als het apparaat reeds met de 

verwarmingsfunctie is gebruikt, dan blijft de ventilator gedurende 

30 seconden draaien met een afteltijd die op het scherm wordt 

weergegeven.). De kamertemperatuur wordt in stand-by nog 

steeds weergegeven.  

 

Verwarming selecteren Druk herhaaldelijk en het apparaat werkt opeenvolgend in de lage 

verwarming-, hoge verwarming- en geen verwarmingsmodus 

(Alleen de ventilator werkt). 

 

Timer instellen Druk een of meerdere keren op de knop om de timer tussen 1H en 

8H in te stellen ("H" staat voor uur). Bijv. wanneer u 3H hebt 

ingesteld, gaat het apparaat automatisch na 3 uur in stand-by. 

 

Oscillatie selecteren Druk op de knop om de oscillatiefunctie in of uit te schakelen. 

Wanneer de oscillatie is ingeschakeld, start de afdekking van de 

luchtuitlaat langzaam met oscilleren. 

 

Temperatuur instellen Druk op de knop om de temperatuur in te stellen. Druk op de 

knoppen “+” “-” om de gewenste temperatuur te selecteren. De 

ingestelde temperatuur knippert enkele seconden om aan te 

geven dat de temperatuur is ingesteld. De led geeft opnieuw de 

kamertemperatuur weer. U kunt een temperatuur tussen 18 °C en 

45 °C instellen. 

 

Open raamdetectie Druk op deze knop om de open raamdetectie in of uit te 

schakelen. Deze functie kan in de geen verwarmingsmodus of 

temperatuur instelmodus niet worden ingeschakeld. 

 

Weektimer Druk op deze knop om de gewenste weektimermodus te 

selecteren, P1 - P5 zijn de systeeminstellingen en P6 is de vrije 

modus. 

 

Annuleringsknop voor 

temperatuur instelmodus en 

weektimer 

Druk tijdens het instellen op deze knop om de instelling te 

annuleren. 

Na het instellen, druk eerst op de temperatuur instelknop (als u de 

temperatuurinstelling wilt annuleren) of de weektimerknop (als u 

de weektimer wilt annuleren) en druk dan op deze knop. 

 

Waarde verhogen Druk op de deze knop om de waarde, indien nodig, te verhogen. 

 

Waarde verlagen Druk op de deze knop om de waarde, indien nodig, te verlagen. 

 

Bevestiging Druk op deze knop op net ingestelde waarde te bevestigen. 

 

INSTALLATIE AAN DE MUUR 

Dit verwarmingstoestel is ontworpen om veilig aan de muur te hangen. Gebruik het toestel alleen wanneer 

het juist is geïnstalleerd, zoals beschreven in deze gebruikershandleiding en gebruik het bijvoorbeeld nooit 

in een staande positie of wanneer het ergens tegenaan leunt. 

Twee muurpluggen zijn voor de installatie aan de muur meegeleverd. Zie onderstaande tekeningen en volg de 

instructies. Na de installatie moet de afstand tussen het toestel en het plafond/ zijmuren minstens 30 cm zijn. 

1. Boor twee gaten in een muur. De gaten moeten zich 2 meter boven de grond bevinden. Zorg dat de 

diameter van de gaten voor de muurpluggen gepast is, dit is 6 mm. De afstand tussen het midden van 
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beide gaten moet 315 mm zijn. 

2. Duw de muurpluggen in de gaten. Zorg dat de ingeschroefde bouten ongeveer 10 mm uit de muurpluggen 

steken zodat ze een haak vormen. 

3. Om het apparaat op te hangen, breng de haak op één lijn met positie A en zorg er vervolgens voor dat de 

haak op positie B blijft (pijl ①). 

Om het apparaat te verwijderen, breng de haak van positie B opnieuw op één lijn met positie A (pijl ②) 

en haal het apparaat vervolgens af. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

WERKING 

Steek de stekker van het apparaat in een gepast stopcontact. Duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “I” om 

het apparaat onder stroom te zetten. De kamertemperatuur wordt op het led-scherm weergegeven. Het 

apparaat staat in stand-by. Na gebruik, duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “O” om het apparaat van de 

stroom te ontkoppelen. 

1. Druk op de AAN/Stand-by-knop om het apparaat in te schakelen. Druk opnieuw op de knop om het 

apparaat in stand-by te zetten. Druk op de snelstartknop voor een snelle inschakeling. Het apparaat werkt 

standaard in de hoge verwarmings- en oscillatiemodus. Druk opnieuw op de knop en het apparaat wordt 

opnieuw in stand-by gezet. Als het apparaat met de verwarmingsfunctie is gebruikt, dan blijft de ventilator 

gedurende 30 seconden draaien met een afteltijd die op het scherm wordt weergegeven. De 

kamertemperatuur wordt in stand-by nog steeds weergegeven.  

2. Gebruik de afstandsbediening voor alle functies. Richt de afstandsbediening naar het led-scherm wanneer 

in gebruik. 

3. Selecteer het gewenste warmtevermogen uit lage verwarming (één controlelampje  aan), hoge 

verwarming (twee controlelampjes  aan) en geen verwarming (beide controlelampjes uit). Als u 

geen gewenste temperatuur instelt, blijft het apparaat ingeschakeld op het door u gekozen 

warmtevermogen. 

4. Druk op de temperatuur instelknop om uw gewenste temperatuur in te stellen. Pas de waarde aan met de 

knoppen “+” “-”. Druk op de knop „OK“ om de ingestelde temperatuur te bevestigen. De temperatuur kan 

tussen 18 en 45 °C worden ingesteld. 

5. Om de temperatuurinstelling te annuleren: Als u de gewenste temperatuur niet hebt ingesteld, druk 

opnieuw op de temperatuur instelknop. Als u de gewenste temperatuur wel hebt ingesteld, druk eerst op 
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de temperatuur instelknop en druk vervolgens op de annuleren-knop " ". 

 

Opmerking: 

 Wanneer de ingestelde temperatuur lager dan de kamertemperatuur is, stopt het apparaat met 

verwarmen 

 Wanneer de ingestelde temperatuur 1-2 °C hoger dan de kamertemperatuur is, dan werkt het apparaat in 

de lage verwarmingsmodus 

 Wanneer de ingestelde temperatuur 3 °C (of meer) hoger dan de kamertemperatuur is, dan werkt het 

apparaat in de hoge verwarmingsmodus 

6. U kunt tevens de timer instellen om het apparaat automatisch in stand-by te laten gaan of de oscillatie in 

te schakelen. Zie de tabel in de sectie "Afstandsbediening" ter referentie. 

7. Dit apparaat ondersteunt tevens open raamdetectie en weektimer. Raadpleeg hiervoor de onderstaande 

instructies. 

 

OPEN RAAMDETECTIE 

Opmerking: Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer het apparaat zich in de 

verwarmingsmodus of de temperatuur instelmodus bevindt. 

1. Druk op de open raamdetectieknop op de afstandsbediening. Het temperatuurinstelling-controlelampje 

knippert. De open raamdetectie start na 1 minuut. 

2. Een ronde duurt 10 minuten. Het apparaat meet de temperatuur aan het begin van elke ronde als een 

controlereferentie en controleer dit vervolgens elke 5 minuten. Als de temperatuur tijdens de 

controlemeting met meer dan 8 °C ten opzichte van de referentietemperatuur is afgenomen, dan stopt het 

apparaat met verwarmen en gaat er gedurende 5 seconden een alarm af. De ventilator blijft echter 

draaien. Het temperatuurinstelling-controlelampje en de code "OF" knipperen 30 seconden op het scherm 

en het apparaat gaat vervolgens in stand-by. Als dit het geval is, kunt u het volgende doen. 

1) Druk op de open raamdetectieknop om het apparaat opnieuw in te schakelen in dezelfde 

werkingsmodus als waarin het apparaat is gestopt. De open raamdetectie wordt vervolgens opnieuw 

ingeschakeld. 

2) Druk op de AAN/Stand-byknop en het apparaat staat in stand-by. 

3. Als de temperatuur tijdens de controlemeting minder dan 8 °C ten opzichte van de referentietemperatuur 

is afgenomen, en de vorige is dezelfde of hoger dan de laatste, dan blijft het apparaat verwarmen en blijft 

de open raamdetectie ingeschakeld. 

4. De maximale detectietemperatuur is 51 °C. Het apparaat stopt met automatisch werken wanneer de 

gedetecteerde temperatuur 51 °C bereikt. 

 

WEEKTIMER 

Opmerking: 

 Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer het apparaat zich in de verwarmingsmodus of de 

temperatuur instelmodus bevindt. 

 Wanneer de weektimer is ingesteld, dan wordt de timer voor het automatisch in stand-by automatisch 

uitgeschakeld. 

Om de weektimerfunctie te gebruiken, voer onderstaande stappen uit. 

1. Druk op de weektimerknop. Als dit de eerste inschakeling is nadat de aan/uit-schakelaar naar "I" is 

geduwd, dan moet u eerst de huidige tijd instellen. 

1) De led geeft “01” weer. Druk op “+” “-” om de dag te selecteren. “01 – 07” staat voor maandag tot 

zondag. Druk op “OK” om de instelling te bevestigen. Bijv. het is vandaag vrijdag, selecteer dan "05". 

2) Het led geeft "00" weer. Druk op "+" "-" om het uur in te stellen. Bijv. de tijd is nu 16:24, selecteer dan 
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hier "16". Druk op “OK” om de instelling te bevestigen. 

3) De led geeft “00” weer. Druk op “+” “-” om de minuten in te stellen. Bijv. de tijd is nu 16:24, selecteer 

dan hier "24". Druk op “OK” om de instelling te bevestigen. 

Opmerking: De instelling wordt geannuleerd wanneer u binnen 10 seconden niet op "OK" drukt. 

2. Na het instellen van de huidige tijd of bij het starten van de stand-bymodus, wordt "P1" op het led-scherm 

weergegeven. Dit is de moduscode. Als u dit de gewenste modus is, druk opnieuw herhaaldelijk op de 

weektimerknop om een modus tussen "P2" en "P6" te kiezen. De werkingstijd van het apparaat is in 

onderstaande tabel weergegeven afhankelijk van de verschillende modi. 

Als u na het weergeven van "P6" op de weektimerknop drukt, dan wordt het instellen van de weektimer 

afgesloten. 

 

3. Om een eigen werkingstijd in te stellen, selecteer de modus "P6", druk op "OK" en voer vervolgens 

onderstaande stappen uit. Alleen het uur kan worden ingesteld, niet de minuten. 

1) De led geeft "1" weer, wat voor maandag staat. “1” = maandag, “2” = dinsdag, “3” = woensdag, “4” = 

donderdag, “5” = vrijdag, “6” = zaterdag, “7” = zondag.) Druk op “+” “-” om de gewenste dag te 

selecteren. Bijv. als u woensdag wilt instellen, selecteer het cijfer "3". 

2) De led geeft "00" weer, dit staat voor de starttijd. Als u "09" instelt, betekent dit dat het apparaat om 

09:00 wordt ingeschakeld. Druk op "OK" en het scherm geeft opnieuw "00" weer. U kunt nu de 

stoptijd instellen. Ook hier kunt u enkel het uur instellen. Als u "16" instelt, wordt het apparaat 

automatisch om 16:00 uitgeschakeld. 

3) Na het instellen van de dag "7" (zondag), druk op "OK" en de weektimer is volledig ingesteld. Het 

weektimer-controlelampje brandt wanneer het ingestelde tijdbereik zich binnen de huidige tijd 

bevindt of knippert wanneer het zich buiten de huidige tijd bevindt. 

Opmerking:  

 Als u een dag als "00" voor start en "00" voor stop selecteert, dan zal het apparaat op deze dag niet 

werken. 

 Als u een bepaalde dag tijdens het instellen overslaat, dan zal het apparaat op deze dag tevens niet 

werken. 

4. Om de weektimer te annuleren: Als het instellen niet voltooid is, druk opnieuw op de weektimerknop. Als 

het instellen van de weektimer voltooid is, druk eerst op de weektimerknop en vervolgens op de 

Modus Maandag Dinsdag Woensdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag 

P1 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:

00 

8:00-17:00 8:00-17:00 

P2 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:

00a 

18:00-7:00a 18:00-7:00a 

P3 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:

00 

UIT UIT 

P4 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:

00a 

UIT UIT 

P5 UIT UIT UIT UIT UIT 00:00-23:59 00:00-23:59 

P6 Vrije 

modus 

Vrije 

modus 

Vrije 

modus 

Vrije 

modus 

Vrije 

modus 

Vrije modus Vrije modus 

Opmerkingen: 

Voor de P2/P4-modus is de stoptijd op de tweede dag. 
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annuleren-knop " ". 

 

REINIGING EN ONDERHOUD 

Duw de aan/uit-schakelaar naar de positie “O” om het apparaat uit te schakelen. Haal de stekker uit het 

stopcontact en laat het verwarmingstoestel afkoelen voordat het wordt gereinigd of onderhouden. 

 Voor een grondige reinigen, haal het verwarmingstoestel van de muur af. Veeg de buitenkant van het 

verwarmingstoestel regelmatig schoon met een droge of licht bevochtigde doek.  

 Maak het apparaat niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel, spray, schuurmiddel, was, 

polijstmiddel of chemisch oplosmiddel om krassen en onherstelbare schade te vermijden. 

 Zorg dat er geen vloeistof in het apparaat terechtkomt.  

 Houd in het bijzonder de luchtinlaat en -uitlaat van het apparaat schoon.  

 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Bedrijfsspanning:  220-240V ~ 50-60Hz 

Opgenomen vermogen:  2000W 

 

GARANTIE EN KLANTENSERVICE 

Vóór de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de 

productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen. Naast het 

wettelijke recht op waarborg heeft de klant recht op de volgende garantieclaim: 

Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product 

heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt. 

Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties 

door derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw 

aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade 

veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor 

vervolgschade die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiële schade 

of persoonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften 

zijn wij niet aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. Schade aan accessoires of 

onderdelen betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. Afgebroken glazen of kunststof 

onderdelen of accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen vergoeding vervangen kunnen worden. 

Defecten aan hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, alsmede reiniging, onderhoud of de 

vervanging van slijtende delen vallen niet onder de garantie en zullen dus in rekening gebracht worden. 

 

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING  

Recycling – Europese Richtlijn 2012/19/EU 

Deze markering betekent dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden 

afgedankt. Om het milieu en de volksgezondheid niet in gevaar te brengen en het hergebruik van 

grondstoffen te bevorderen, moet dit product op verantwoordelijke wijze worden afgevoerd. Lever 

verbruikte apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor bestemde inzamelpunten of bij de winkel waar het product was 

aangeschaft. Zij zullen dit product accepteren voor milieuvriendelijke afvalverwerking. 

RECYCLE OF GOOI DE BATTERIJ OP EEN JUISTE MANIER WEG. NIET OPENEN. NIET IN VUUR 

GOOIEN OF KORTSLUITEN. 
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ERP-informatie (NL) 

 
Leverancier:  Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 
Verklaart dat onderstaand vermeld product: 

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming 

Modelidentificator(en):  

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid 

Warmteafgifte    Type van warmtetoevoer, 

alleen voor elektrische 

opslagtoestellen voor 

lokale ruimteverwarming 

(selecteer één) 

 

Nominale 

warmteafgifte 

Pnom 2.0 kW handmatige sturing van de 

warmteopslag, met 

geïntegreerde 

thermostaat 

Nee 

Minimale 

warmteafgifte 

(indicatief) 

Pmin 1.0 kW handmatige sturing van de 

warmteopslag, met 

kamer- en/of 

buitentemperatuurfeedba

ck 

Nee 

Maximale continue 

warmteafgifte 

Pmax,c 2.0 kW elektronische sturing van 

de warmteopslag, met 

kamer- en/of 

buitentemperatuurfeedba

ck 

Nee 

Supplementair 

elektriciteits-verbruik 

   door een ventilator 

bijgestane warmteafgifte 

Nee 

bij nominale 

warmteafgifte 

elmax N.v.t. kW Type van sturing van de 

warmteafgifte/kamertemperatuur 

(selecteer één) 

bij minimale 

warmteafgifte 

elmin N.v.t. kW eentrapswarmteafgifte en 

geen sturing van de 

kamertemperatuur 

Nee 

In stand-by elSB 0.00043 kW Twee of meer handmatig 

in te stellen trappen, geen 

temperatuursturing 

Nee 

    met mechanische sturing 

van de kamertemperatuur 

door thermostaat 

Nee 

    met elektronische sturing Nee 
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van de kamertemperatuur 

    elektronische sturing van 

de kamertemperatuur plus 

dagtimer 

Nee 

    elektronische sturing van 

de kamertemperatuur plus 

weektimer 

Ja 

    Andere sturingsopties (meerdere 

keuzes mogelijk) 

    sturing van de 

kamertemperatuur, met 

aanwezigheidsdetectie 

Nee 

    sturing van de 

kamertemperatuur, met 

open raamdetectie 

Ja 

    met optie van 

afstandsbediening 

Nee 

    met adaptieve sturing van 

de start 

Nee 

    met beperking van de 

werkingstijd 

Ja 

    met black-bulbsensor Nee 

Contactgegevens Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

 

Voldoet aan de eisen van de Richtlijnen van de raad: 

 

VERORDENING (EU) Nr. 2015/1188 VAN DE COMMISSIE van 28 april 2015 en VERORDENING TOT 

WIJZIGING (EU) 2016/2282 VAN DE COMMISSIE ter uitvoering van Richtlijn 2009/125/EU van het 

Europees Parlement en de Raad betreffende de eisen inzake het ecologisch ontwerp voor toestellen 

voor lokale ruimteverwarming 

 

Voor informatie voor de consument over de installatie, de werking en het onderhoud van het product 

en de AEEA-informatie, raadpleeg de gebruiksaanwijzing die zich in de verpakking bevindt. 
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Käyttöopas – Finnish 

TURVALLISUUSOHJEET 
Varmista ennen käyttöä, että olet lukenut kaikki alla olevat 
ohjeet henkilövahinkojen ja vaurioiden välttämiseksi ja 
parhaiden tulosten saamiseksi laitteesta. Säilytä tämä 
käyttöopas turvallisessa paikassa. Jos annat tai siirrät laitteen 
jollekin muulle, anna tämä käyttöopas laitteen mukana. 
Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat näiden 
käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä. 
Valmistaja/maahantuoja ei vastaa vaurioista, jotka 
aiheutuvat käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, 
huolimattomasta käytöstä tai tämä käyttöoppaan 
vaatimusten vastaisesta käytöstä. 

1. Lue nämä ohjeet ja säilytä ne. Huomio: käyttöoppaan 
kuvat ovat vain viitteellisiä. 

2. Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä 
henkilöt, joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa mikäli 
heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeita laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät laitteen käyttöön 
liittyvät riskit.   

3. Lapset eivät saa leikkiä laitteella.   
4. Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman 

valvontaa. 
5. Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitää kaukana laitteesta, 

elleivät he ole jatkuvassa valvonnassa. 
6. 3-8-vuotiaat lapset saavat kytkeä laitteen päälle ja pois 

vain, jos se on sijoitettu tai asennettu normaaliin 
käyttöasentoonsa ja heitä valvotaan tai on opastettu 
laitteen turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät siihen 
liittyvät vaarat. 3-7-vuotiaat lapset eivät saa kytkeä laitetta 
pistorasiaan, säätää sitä tai puhdistaa sitä eivätkä huoltaa 
sitä. 

7. VAROITUS – jotkut tuotteen osat voivat tulla hyvin 
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kuumiksi ja aiheuttaa palovammoja. Erityistä huomiota 
on kiinnitettävä tilanteeseen, jossa läsnä on lapsia tai 
herkkiä ihmisiä. 

8. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korvattava valmistaja, 
sen palvelun agentti tai muu vastaava koulutettu henkilö, 
jotta vältetään vaara. 

9. Lämmitin täytyy asentaa vähintään 1,8 m lattian 
yläpuolelle. 

10. HUOMIO: laitetta ei saa kytkeä ulkoiseen 
kytkentälaitteeseen kuten ajastimeen, tai piiriin, joka 
säännöllisesti kytkeytyy päälle ja pois päältä, jotta 
vältetään lämpökatkaisun tahattomasta palauttamisesta 
aiheutuva vaara. 

11. Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
tarkoituksiin. 

12. Älä käytä ulkona. Älä käytä vaatteiden tai minkään 
kankaiden kuivattamiseen. 

13. Lämmitintä ei saa sijoittaa suoraan pistorasian alapuolelle. 
14. Älä käytä lämmitintä, jos sen virtajohto on vaurioitunut. 
15. VAROITUS: Älä peitä lämpöpuhallinta, jottei se 

ylikuumene. 
16. VAROITUS: lämmitintä ei saa käyttää, jos paneeli on 

vaurioitunut. 
17. Älä käytä tätä laitetta kylpyhuoneen, suihkutilan tai 

uima-altaan välittömässä läheisyydessä. 

18.  Tarkoittaa "EI SAA PEITTÄÄ". 
19. Pidä palavat materiaalit, kuten huonekalut, tyynyt, 

vuodevaatteet, paperit, vaatteet ja verhot vähintään 100 
cm:n päässä lämmittimestä. 

20. Tässä lämmittimessä on kuumia ja hohtavia tai kipinöiviä 
osia sisällä. Älä käytä alueilla, joissa käytetään tai 
säilytetään bensiiniä, maaleja tai syttyviä nesteitä.  

21. Kytke laite aina pois päältä, kun sitä ei käytetä. 
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22. Laitteesta tulee kuuma käytön aikana. Älä anna paljaan 
ihon koskettaa kuumia pintoja palovammojen 
välttämiseksi. 

23. Laitteessa näkyvän syöttöjännitteen ja taajuuden täytyy 
vastata käytettävän pistorasian arvoja. Käytettävän 
pistorasian täytyy olla aina käytettävissä, jotta pistoke 
voidaan irrottaa pistorasiasta hätätapauksessa. 

24. Suorista johto ennen lämmittimen yhdistämistä 
pistorasiaan. Varmista, ettei se pääse kosketuksiin 
lämmittimen kanssa ja estä sen lämpeneminen muilla 
tavoin. Älä vedä johtoa maton alta, älä peitä sitä matoilla 
tai muilla vastaavilla, ja varmista, ettet aseta sitä 
kulkuväylille. Varmista, ettei johtoon voi kompastua eikä 
sen päälle ole asetettu huonekaluja. Älä vedä johtoa 
terävien kulmien ympäri tai kelaa sitä liian kireälle käytön 
jälkeen! 

25. Mikäli mahdollista, älä käytä jatkojohtoa, sillä se voi 
aiheuttaa ylikuumenemisvaaran ja tulipalon. Jos 
jatkojohdon käyttämistä ei voida välttää, varmista, että 
siinä ei ole vaurioita. Hyväksytyn jatkojohdon 
vähimmäishalkaisija on 2 x 1,5 mm² ja sallittu 
vähimmäisteho 1000 W. Vedä johto aina täysin suoraksi 
ylikuumenemisen välttämiseksi. 

26. Älä käytä lämmitintä ulkona tai tiloissa, jotka ovat 
pienempiä kuin 7 m³. 

27. Kytke lämmitin aina pois päältä, irrota pistoke 
pistorasiasta ja jätä laite jäähtymään ennen: 
- lämmittimen puhdistamista 
- ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista 
- lämmittimen koskettamista tai siirtämistä. 

28. Pidä lämmitin puhtaana. Pöly, lika ja/tai kerrostumat 
lämmittimen sisällä tai takana ovat yleisiä syitä 
ylikuumenemiseen. Varmista, että nämä kerrostumat 
poistetaan säännöllisesti. 

29. Laitteen (sis. johdon ja pistokkeen) saa avata ja/tai korjata 
vain valtuutetut ja pätevät henkilöt. 
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30. Käytä tätä lämmitintä vain sen käyttötarkoitukseen ja 
tässä käyttöohjeessa kuvattujen ohjeiden mukaan. 

31. Saat lisätietoa asentamisesta käyttöoppaan seuraavasta 
kappaleesta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

- 54 - 

WH-125971                                                                            FI 

 

OSIEN KUVAUS 

 

 

1. Ilmanpoisto (suojuksella) 

2. Ilmanottoaukko 

3. Digitaalinen näyttö ja merkkivalot (katso alla oleva taulukko) 

4. Virtakytkin 

5. Yhden käynnistyksen painike 

6. Ripustusreikä 

7. Kaukosäädin 

 

 Lämpiämisen merkkivalo: alhainen lämpö --- yksi valo  palaa; korkea lämpö --- kaksi valoa 

  palaa; ei lämmitystä (vain tuuletin toimii.) --- valo ei pala. 

 

lämpötilan asetuksen merkkivalo. Kun asetat lämpötilan, tämä valo palaa. Kun valitset avoimen 

ikkunan tunnistuksen, tämä valo vilkkuu. 

 

Viikkoajastimen merkkivalo. Kun olet asettanut viikkoajastimen, tämä valo palaa (nykyinen aika 

sisältyy asetettuun aika-alueeseen) tai vilkkuu (nykyinen aika ei sisälly asetettuun 

aika-alueeseen).  

 

Kääntyilyn merkkivalo. Kun valitset kääntyilytoiminnon, tämä valo palaa. Jos kytket 

kääntyilytoiminnon pois päältä, tämä valo sammuu.   

  

Toiminnan merkkivalo. Ilmaisee laitteen olevan toiminnassa. Kun se on vilkkunut 10 minuuttia 

eikä toimintaa ole, valo sammuu. Jos painat mitä tahansa käyttöpaneelin painiketta, valo syttyy 

uudestaan.  

 

Kaukosäädin 

Laitteessa on kaukosäädin. Kaukosäätimen mukana tulee yksi CR2025-paristo. Ennen kuin aloitat 

kaukosäätimen käytön, poista suojamuovi paristosta. Jos haluat vaihtaa pariston, katso ohjeet kaukosäätimen 

takaa. Poista paristo kaukosäätimestä, jos sitä ei käytetä pitkään aikaan. Pidä nappiparistot poissa lasten 

ulottuvilta. 

Laitteen toimintoja ohjataan pääsääntöisesti kaukosäätimellä, jonka painikkeet selitetään alla olevassa 

taulukossa. 

Painike  Toiminto Selitys 

 

PÄÄLLE/valmiustila Painamalla laite kytkeytyy päälle. Painamalla uudestaan laite siirtyy 

valmiustilaan (jos laitetta ei ole koskaan käytetty lämmitystoiminnolla, sen 
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tuuletin toimii 30 sekuntia laskurin näkyessä näytössä). Valmiustilassa 

näkyy kuitenkin huoneenlämpötila.  

 

Lämmityksen valinta Painamalla peräkkäin laite toimii alhaisella lämmöllä, korkealla lämmöllä 

tai ilman lämmitystä (vain tuuletin toimii).  

 

Ajastimen 

asettaminen 

Painamalla painiketta yhden kerran tai useita kertoja asetat ajastimen 

välille 1H–8H (”H” tarkoittaa tuntia). Esimerkiksi, jos asetat arvoksi 3H, 

laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan 3 tunnin kuluttua. 

 

Kääntyilyn valinta Painamalla voit kytkeä kääntyilyn päälle tai pois päältä. Kun kääntyily on 

päällä, ilmanpoiston suojus kääntyilee hitaasti. 

 

Lämpötilan 

asettaminen 

Painamalla pääset lämpötilan asettamiseen. Voit valita haluamasi 

lämpötilan painamalla painikkeita ”+” ja ”-”. Asetettu lämpötila vilkkuu 

muutaman sekunnin, kunnes asetus on valmis. LED-näytössä näkyy jälleen 

huoneenlämpötila. Valittavissa on lämpötila-alue18–45 ℃.  

 

Avoimen ikkunan 

tunnistus  

Painamalla tätä painiketta voit kytkeä avoimen ikkunan tunnistuksen 

päälle tai pois päältä. Sitä ei voida kytkeä päälle, jos laite ei ole 

lämmitystilassa tai lämpötilan asetustilassa. 

 

Viikkoajastin  Painamalla tätä painiketta voit valita haluamasi viikkoajastintilan. P1–P5 

ovat järjestelmäasetuksia ja P6 on vapaa tila.  

 

Peruutuspainike 

lämpötilan 

asetustilalle ja 

viikkoajastimelle. 

Painamalla tätä painiketta asettamisen aikana peruutat asetuksen. 

Jos asetus on jo tehty, paina ensin lämpötilan asetuspainiketta (jos haluat 

peruuttaa lämpötila-asetuksen) tai viikkoajastimen painiketta (jos haluat 

peruuttaa viikkoajastinasetuksen) ja paina sen jälkeen tätä painiketta. 

 

Arvon 

suurentaminen 

Painamalla tätä painiketta suurennat arvoa tarvittaessa. 

 

Arvon 

pienentäminen 

Painamalla tätä painiketta pienennät arvoa tarvittaessa. 

 

Vahvistus Painamalla tätä painiketta vahvistat asetetun arvon. 

 

 

SEINÄÄN ASENNUS  

Tämä lämmitin on suunniteltu ripustettavaksi turvallisesti seinälle. Ä lä käytä lämmitintä ennen kuin se on 

kunnolla asennettu, kuten käyttöohjeissa kuvataan. Ä lä koskaan käytä sitä seisovassa asennossa tai 

nojaamassa jotain vasten! 

Mukana tulee kaksi levityspulttia seinäasennusta varten. Katso alla olevia piirustuksia ja noudata ohjeita. 

Asentamisen jälkeen tuotteen ja katon/sivuseinien välillä pitää olla vähintään 30 cm vapaata tilaa. 

1. Poraa kaksi reikää seinään. Reikien pitää olla 2 metriä lattian yläpuolella. Reikien halkaisijan pitää olla 

sopiva levityspulttiin, joka on 6 mm. Reikien keskustojen välisen etäisyyden pitää olla 315 mm. 

2. Työnnä levityspultit reikiin. Sisempien pulttien tulisi ulottua noin 10 mm pidemmälle kuin levitysputket, 

jotta ne muodostavat koukut. 

3. Ripusta laite kohdistamalla koukku ja piste A, siirrä sitten koukku pisteeseen B (nuoli ①).  

Irrota laite kohdistamalla koukku pisteestä B pisteeseen A (nuoli ②). Poista sitten laite. 
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KÄYTTÖ  

Yhdistä laite sopivaan pistorasiaan. Kytke virta päälle painamalla virtakytkin asentoon ”I”. Huoneenlämpötila 

näkyy LED-näytössä. Laite on valmiustilassa. Kytke virta käytön jälkeen pois päältä painamalla virtakytkin 

asentoon ”O”. 

1. Kytke laite päälle painamalla PÄÄLLE/valmiustilapainiketta. Kytke laite valmiustilaan painamalla painiketta 

uudelleen. Painamalla yhden käynnistyksen painiketta käynnistät toiminnan nopeasti. Laite toimii korkealla 

lämmöllä ja kääntyilytilassa oletusasetuksena. Painamalla painiketta uudelleen, laite siirtyy valmiustilaan. 

Jos laitetta ei ole koskaan käytetty lämmitystoiminnolla, sen tuuletin toimii 30 sekuntia laskurin näkyessä 

näytössä. Valmiustilassa näkyy kuitenkin huoneenlämpötila.  

2. Käytä kaukosäädintä kaikkiin toimintoihin. Osoita sillä suoraan LED-näyttöä, kun käytät sitä. 

3. Valitse lämmitystilaksi joko alhainen lämpö (yksi merkkivalo  palaa), korkea lämpö (kaksi merkkivaloa 

 palaa) tai ei lämmitystä (kumpikaan merkkivalo ei pala). Jos et aseta haluamaasi lämpötilaa, laite 

toimii valitsemallasi lämpötasolla. 

4. Voit asettaa haluamasi lämpötilan painamalla lämpötilan asetuspainiketta. Säädä arvoa painikkeilla ”+” 

ja ”-”. Vahvistat asetetun lämpötilan painamalla ”OK”. Lämpötila-alue, jonka voi asettaa on 18–45 °C. 

5. Lämpötila-asetuksen peruuttaminen: Jos et ole asettanut haluamaasi lämpötilaa, paina lämpötilan 

asetuspainiketta uudelleen. Jos olet asettanut haluamasi lämpötilan, paina ensin lämpötilan 

asetuspainiketta ja sitten peruutuspainiketta ” ”. 

Huomaa: 

 Kun asetettu lämpötila on alhaisempi kuin huoneenlämpötila, laite lakkaa lämmittämästä. 

 Kun asetettu lämpötila on 1–2 °C korkeampi kuin huoneenlämpötila, laite käynnistyy alhaisella lämmöllä. 

 Kun asetettu lämpötila on 3 °C:tta (tai enemmän) korkeampi huoneenlämpötila, laite käynnistyy korkealla 

lämmöllä. 

6. Voit myös asettaa ajastimella laitteen siirtymään automaattisesti valmiustilaan tai kääntyilemään 

ilmavirrassa. Katso lisätietoa taulukosta kohdassa ”Kaukosäädin”. 

7. Tässä laitteessa on myös avoimen ikkunan tunnistus ja viikkoajastin. Katso tarkemmat tiedot alta. 

 

AVOIMEN IKKUNAN TUNNISTUS 

Huomaa: Tämän toiminnon voi aktivoida vain, kun laite on lämmitystilassa tai lämpötilan asetustilassa. 
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1. Paina avoimen ikkunan tunnistuspainiketta kaukosäätimestä. Lämpötilan asetuksen merkkivalo vilkkuu. 

Avoimen ikkunan tunnistus käynnistyy 1 minuutin kuluttua. 

2. 10 minuutin kierros. Laite ottaa lämpötilan jokaisen kierroksen alussa tarkistusviitteeksi ja tarkistaa sen 5 

minuutin välein. Jos tarkistuspisteen lämpötila laskee enemmän kuin 8 ℃ viitelämpötilan alle, laite 

pysäyttää lämmityksen, lähettää hälytyksen 5 sekunnin ajan. Tällä välin tuuletin toimii, lämpötila-asetuksen 

merkkivalo ja koodi ”OF” vilkkuvat LED-näytössä 30 sekunnin ajan, sitten laite siirtyy valmiustilaan. Tässä 

tapauksessa voit tehdä jommallakummalla tavalla seuraavista.  

1) Paina avoimen ikkunan tunnistuspainiketta, jolloin laite käynnistyy samassa toimintatilassa kuin ennen 

pysähtymistä. Avoimen ikkunan tunnistus käynnistyy myös uudelleen. 

2) Laite siirtyy valmiustilaan, kun painat PÄÄLLE/valmiustilapainiketta. 

3. Jos tarkistuspisteen lämpötila laskee vähemmän kuin 8 ℃ verrattuna viitelämpötilaan, edellinen on sama 

tai korkeampi kuin jälkimmäinen, laite jatkaa lämmittämistä ja avoimen ikkunan tunnistus jatkuu. 

4. Maksimi tunnistuslämpötila on 51 ℃ . Laite lakkaa toimimasta automaattisesti, kun se tunnistaa 

lämpötilan saavuttaneen 51 ℃.   

 

VIIKKOAJASTIN 

Huomaa:  

 Tämän toiminnon voi aktivoida vain, kun laite on lämmitystilassa tai lämpötilan asetustilassa.  

 Kun viikkoajastin on asetettuna, ajastimen siirtyminen valmiustilaan automaattisesti on pois päältä. 

Voit käyttää viikkoajastintoimintoa noudattamalla seuraavia vaiheita. 

1. Paina viikkoajastinpainiketta. Jos tämä on ensimmäinen käynnistys sen jälkeen, kun virtakytkin on painettu 

asentoon ”I”, sinun täytyy asettaa nykyinen aika ensin.  

1) Valitse päivä painamalla ”+” ”-”, kun LED-näytössä näkyy ”01”. ”01–07” tarkoittaa ajanjaksoa 

maanantaista sunnuntaihin. Vahvistat asetuksen painamalla ”OK”. Esimerkiksi valitse ”05”, jos tänään 

on perjantai. 

2) Aseta tunnit painamalla ”+” ”-”, kun LED-näytössä näkyy ”00”. Esimerkiksi valitse ”16”, jos aika on nyt 

16:24. Vahvistat asetuksen painamalla ”OK”. 

3) Aseta minuutit painamalla ”+” ”-”, kun LED-näytössä näkyy ”00”. Esimerkiksi valitse ”24”, jos aika on nyt 

16:24. Vahvistat asetuksen painamalla ”OK”. 

Huomaa: asetus epäonnistuu, jos et paina ”OK” 10 sekunnin kuluessa. 

2. Kun olet asettanut nykyisen ajan tai tämä on valmiustilan alku, LED-näytössä näkyy ”P1”, joka on tilakoodi. 

Jos tämä ei ole haluamasi tila, paina viikkoajastinpainiketta uudelleen toistuvasti valitaksesi 

tilaksi ”P2”–”P6”. Laitteen toiminta-aika luetellaan eri tilojen mukaan alla olevassa taulukossa. 

Jos painat viikkoajastinpainiketta sen jälkeen, kun näytössä on ”P6”. poistut viikkoajastimen asetuksesta. 

Tila Maanantai Tiistai Keskiviikko Torstai Perjantai Lauantai Sunnuntai 

P1 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 

P2 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00
a 

18:00–7:00
a 

18:00–7:00a 

P3 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 8:00–17:00 POIS 

PÄÄLTÄ 

POIS PÄÄLTÄ 

P4 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00a 18:00–7:00
a 

POIS 

PÄÄLTÄ 

POIS PÄÄLTÄ 

P5 POIS 

PÄÄLTÄ 

POIS PÄÄLTÄ POIS 

PÄÄLTÄ 

POIS PÄÄLTÄ POIS 

PÄÄLTÄ 

00:00–23:5

9 

00:00–23:59 

P6 Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila Vapaa tila 

Huomautukset: 

P2/P4-tiloissa pysähtymisaika on toinen päivä. 
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3. Voit asettaa toiminta-ajan vapaasti valitsemalla tilan ”P6” ja painamalla ”OK”, noudata sitten alla olevia 

vaiheita. Huomaa, että vain tunnit voidaan asettaa, minuutteja ei tueta. 

1) LED-näytössä näkyy ”1”, joka tarkoittaa maanantaita. (”1” = maanantai, ”2” = tiistai, ”3” = 

keskiviikko, ”4” = torstai, ”5” = perjantai, ”6” = lauantai, ”7” = sunnuntai.) Valitse päivä, jonka haluat 

asettaa painamalla ”+” ”-”. Jos esimerkiksi, jos haluat asettaa keskiviikon, valitse numero ”3”. 

2) LED-näytössä näkyy ”00”, joka tarkoittaa alkamisaikaa. Jos asetat ”09”, se tarkoittaa sitä, että laite 

käynnistyy kello 09:00. Painamalla ”OK” näyttöön tulee uudestaan ”00” ja voit valita päättymisajan. 

Vain tunnit voidaan asettaa. Jos asetat ”16”, se tarkoittaa sitä, että laite lakkaa toimimasta klo 16:00. 

3) Kun olet asettanut päivän ”7” (sunnuntai), paina ”OK”, viikkoajastimen ajastus on valmis. 

Viikkoajastimen merkkivalo palaa, jos asetettu aika-alue sisältää nykyisen ajan tai se vilkkuu, jos 

aika-alue ei sisällä nykyistä aikaa. 

Huomaa:  

 Jos valitset jonkin päivän alkamisajaksi ”00” ja päättymisajaksi ”00”, laite ei toimi sinä päivänä. 

 Jos ohitat jonkin päivän asetuksissa, laite ei toimi myöskään sinä päivänä. 

4. Viikkoajastimen peruuttaminen: Jos et ole suorittanut asetusta loppuun, paina viikkoajastinpainiketta 

uudelleen. Jos olet tehnyt viikkoajastimen asetuksen loppuun, paina ensin viikkoajastinpainiketta ja sen 

jälkeen peruutuspainiketta ” ” 

 

PUHDISTUS JA HUOLTO 

Kytke laite käytön jälkeen pois päältä painamalla virtakytkin asentoon ”O”. Irrota pistoke pistorasiasta ja anna 

lämmittimen jäähtyä ennen puhdistamista tai huoltotoimenpiteitä. 

 Jos haluat perusteellisen puhdistuksen, voit irrottaa lämmittimen seinästä. Pyyhi lämmittimen ulkopinta 

säännöllisesti kuivalla tai kostealla liinalla.  

 Älä käytä voimakkaita saippuoita, suihkeita, puhdistusaineita tai hankausaineita, vahoja, kiillotusaineita tai 

kemiallisia seoksia, jotka voivat aiheuttaa pysyviä naarmuja ja vaurioita. 

 Älä päästä mitään nesteitä koneen sisälle.  

 Pidä laite puhtaana, erityisesti ilmanotto ja ilmanpoisto.  

 

TEKNISET TIEDOT 

Käyttöjännitettä: 220-240V ~ 50-60Hz 

Tehonkulutuksen: 2000W 

 

TAKUU JA ASIAKASPALVELU 

Laitteemme tarkastetaan huolellisesti, ennen kuin ne toimitetaan jälleenmyyntiin. Jos laite on kaikesta 

huolimatta vioittunut tuotannon tai kuljetuksen aikana, palauta se jälleenmyyjälle. Laissa säädettyjen 

oikeuksien lisäksi ostajalla on oikeus seuraaviin takuukorvauksiin: 

Laitteella on 2 vuoden takuu ostopäivästä lukien. Mikäli sinulla on viallinen tuote, voit palata suoraan paikaan 

jossa suoritit hankinnan. 

Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käsittelystä, ulkopuolisten suorittamista 

muutoksista tai korjauksista tai muiden kuin alkuperäisosien asentamisesta laitteeseen. 

Säilytä aina kuitti, ilman kuittia et voi vaatia mitään takuun puitteissa. Vauriot jotka johtuvat ohjekirjan 

noudattamatta jättämisestä, aiheuttavat takuun raukeamisen, jos tämä johtaa seurannaisiin vahinkoihin, emme 

ole vastuussa. Meitä ei voi myöskään pitää vastuullisena materiaalisista vahingoista tai henkilökohtaisista 

vammoista jotka johtuvat laitteen epäasiallisesta käytöstä tai jos käyttöohjeita ei noudateta. Vauriot 

lisävarusteille eivät tarkoita koko laitteen ilmaista vaihtoa. Tämän kaltaisessa tapauksessa ole hyvä ja ota 

yhteyttä palveluyksikköömme. Rikotusta lasista tai muovin kappaleista veloitetaan aina. Viat kuluvissa osissa tai 

osissa jotka ovat alttiita rasitukselle kuten myös puhdistukselle, huollolle tai vaihdolle, mainitut osat eivät kuulu 



 

- 59 - 

takuun piiriin ja tulee maksaa. 

 

YMPÄRISTÖ YSTÄVÄLLINEN HÄVITTÄ MINEN 

Kierrätys – eurooppalainen direktiivi 2012/19/EY 

Tämä merkintä ilmaisee, että tätä tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana. Jotta 

jätteiden virheellisestä hävittämisestä ei aiheutuisi vaaraa ympäristölle tai terveydelle, kierrätä 

tuote vastuullisesti. Siten edistät myös uusiutumattomien luonnonvarojen kestävää 

uudelleenkäyttöä. Kierrätä tuote toimittamalla se sähkö- ja elektroniikkaromua vastaanottavaan 

kierrätyspisteeseen tai liikkeeseen, josta ostit sen. Siten varmistat, että se kierrätetään turvallisesti. 

PARISTOT TULEE VIEDÄ KIERRÄTYKSEEN TAI HÄVITTÄÄ ASIANMUKAISESTI. ÄLÄ AVAA. ÄLÄ 

HEITÄ ROSKIIN TAI TULEEN TAI OIKOSULJE NIITÄ . 
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ERP-tiedot (FI) 
 

Tavarantoimittaja:  Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Ilmoittaa, että alla kuvattu tuote: 

 

Sähkökäyttöisten paikallisten tilalämmittimien tietovaatimukset 

 

Mallitunniste(et):   

Kohta Symboli Arvo Yksikkö Kohta Yksikkö 

Lämpöteho    Lämmönsyötön tyyppi, ainoastaan 

sähkökäyttöiset varaavat paikalliset 

tilalämmittimet (valitaan yksi) 

Nimellis- 

lämpöteho 

Pnom 2.0 kW manuaalinen 

lämmönvarauksen säätö, 

johon liittyy integroitu 

termostaatti 

Ei 

Vähimmäis-lämpöteh

o (ohjeellinen) 

Pmin 1.0 kW manuaalinen 

lämmönvarauksen säätö, 

johon liittyy huone- ja/tai 

ulkolämpötilan 

kompensointi 

Ei 

Suurin jatkuva 

lämpöteho 

Pmax,c 2.0 kW sähköinen 

lämmönvarauksen säätö, 

johon liittyy huone- ja/tai 

ulkolämpötilan 

kompensointi 

Ei 

Lisäsähkön-kulutus    puhallinlämmitys Ei 

Nimellislämpö-teholla elmax Ei 

sovelleta 

kW Lämmityksen/huonelämpötilan säädön 

tyyppi (valitaan yksi) 

Nimellislämpö-teholla elmin Ei 

sovelleta 

kW yksiportainen lämmitys 

ilman huonelämpötilan 

säätöä 

Ei 

Valmiustilassa elSB 0.00043 kW Kaksi tai useampi 

manuaalinen porras ilman 

huonelämpötilan säätöä 

Ei 

    mekaanisella termostaatilla 

toteutetulla 

huonelämpötilan säädöllä 

Ei 

    sähköisellä 

huonelämpötilan säädöllä 

Ei 

    sähköisellä 

huonelämpötilan säädöllä ja 

Ei 
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vuorokausiajastimella 

    sähköisellä 

huonelämpötilan säädöllä ja 

viikkoajastimella 

Kyllä 

    Muut säätömahdollisuudet (voidaan 

valita useita) 

    huonelämpötilan säätö 

läsnäolotunnistimen kanssa 

Ei 

    huonelämpötilan säätö 

avoimen ikkunan 

tunnistimen kanssa 

Kyllä 

    etäohjausmahdollisuuden 

kanssa 

Ei 

    mukautuvan käynnistyksen 

ohjauksen kanssa 

Ei 

    käyntiajan rajoituksen 

kanssa 

Kyllä 

    lämpösäteilyanturin kanssa Ei 

Yhteystiedot Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Täyttää neuvoston direktiivien vaatimukset: 

 

KOMISSION ASETUS (EU) N:o 2015/1188, annettu 28 päivänä huhtikuuta 2015 ja KOMISSION ASETUS 

(EU) N:o 2016/2282 sen muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 

2009/125/EY täytäntöön panemisesta paikallisten tilalämmittimien ekologista suunnittelua koskevien 

vaatimusten osalta 

 

Kuluttajia koskevat tiedot tuotteen asentamisesta, käytöstä ja kunnossapidosta sekä sähkö- ja 

elektroniikkalaiteromua koskevat tiedot löytyvät pakkauksen mukana toimitettavasta käyttöoppaasta. 
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Brukermanual – Norwegian  

SIKKERHETSINSTRUKSER 
Før bruk må du lese alle instruksene nedenfor så du unngår 
skader på personer eller gjenstander, og slik at resultatet blir 
best mulig. Oppbevar håndboken på et trygt sted. Hvis du gir 
eller overlater apparatet til andre, må du sørge for at de også 
får håndboken. 
Skulle det oppstå skader fordi brukeren ikke følger 
instruksene i håndboken, vil garantien ikke lenger væ re 
gyldig. Produsent/importør påtar seg ikke ansvar for skader 
som måtte oppstå dersom instruksene ikke blir fulgt, 
apparatet utsettes for skjødesløs behandling eller bruken 
ikke er i tråd med anvisningene. 

1. Les og lagre disse instruksjonene. Merk: bilder i manualen 
er kun til referanse. 

2. Dette apparatet kan bli brukt av barn fra 8 år og oppover 
og personer med redusert fysisk sensorisk eller mental 
kapasitet, eller som mangler erfaring og kunnskap, dersom 
de på en trygg måte under tilsyn har fått veiledning i bruk 
av apparatet og forstår farene som er involvert. 

3. Barn må ikke leke med apparatet. 
4. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke bli utført av barn 

uten tilsyn.  
5. Barn under 3 år skal holdes unna ovnen hvis de ikke er 

under konstant tilsyn. 
6. Barn mellom 3 og 8 år skal kun få lov til å skru av og på 

apparatet hvis ovnen er oppstilt og installert på riktig 
måte og barna er under tilsyn eller de har fått instrukser 
som sikker bruk av apparatet og de skjønner farene 
knyttet til det. Barn mellom 3 og 8 år skal ikke plugge i, 
justere og rengjøre apparatet og heller ikke utføre 
brukervedlikehold. 

7. OBS - Noen deler av dette produktet kan bli meget varme 
og forårsake forbrenninger. Spesiell oppmerksomhet skal 
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man vie til situasjoner der barn og sårbare personer er 
tilstede. 

8. Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes av 
produsenten, dens service agent eller tilsvarende 
kvalifisert person for å unngå et hinder. 

9. Varmeapparatet må installeres minst 1,8 m over gulvet. 
10. FORSIKTIG: For å unngå fare på grunn av utilsiktet 

tilbakestilling av termisk utkobling, må dette apparatet 
ikke leveres via en ekstern koblingsenhet, for eksempel en 
tidtaker, eller kobles til en krets som regelmessig slås av og 
på av apparatet. 

11. Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og 
lignende anvendelser. 

12. Ikke bruk utendørs. Ikke bruk til å tørke klæ r eller annet 
stoff. 

13. Ovnen må ikke plasseres rett under en stikkontakt. 
14. Ikke bruk varmeren hvis strømledningen er skadet. 
15. ADVARSEL: For å unngå overoppheting må varmeren ikke 

tildekkes. 
16. ADVARSEL: Varmeapparatet må ikke brukes hvis panelet er 

skadet. 
17. Denne varmeren må ikke brukes i umiddelbar næ rhet til et 

badekar, en dusj eller et svømmebasseng. 

18.  Det betyr "MÅ IKKE TILDEKKES". 
19. Hold brennbart materiale som møbler, puter, sengetøy, 

papir, klæ r, gardiner etc. minst 100 cm fra 
varmeapparatet. 

20. Varmeapparatet har varme og gnistrende eller 
lysbuedannede deler inni. Ikke bruk den i områder der 
bensin, maling eller brennbare væ sker brukes eller lagres.  

21. Trekk alltid ut stikkontakten når den ikke er i bruk. 

22. Apparatet er varmt når det er i bruk. For å unngå å bli 
brent, ikke la bar hud berøre varme overflater. 
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23. Forsyningsspenningen og bruksfrekvensen, spesifisert på 
maskinen, må stemme overens med kontakten som 
brukes. Stikkontakten du bruker, må alltid væ re til stede 
for å kunne ta ut støpselet fra stikkontakten i en 
nødsituasjon. 

24. Trekk ledningen helt ut før du kobler til varmeren. Forsikre 
deg om at den ikke kommer i kontakt med noen deler av 
varmeren, og forhindre at den varmes opp på annen måte. 
Ikke før ledningen under teppet. ikke dekk til det med 
matter, teppelister eller lignende, og pass på at det ikke 
plasseres i noen kanaler. Forsikre deg om at ledningen ikke 
kan tråkkes på, og at ingen møbler er plassert oppå den. 
Ikke før ledningen rundt skarpe hjørner, og ikke rull den 
for tett etter bruk! 

25. Hvis det er mulig, må du ikke bruke en skjøteledning, da 
dette medfører fare for overoppheting og brann. Hvis bruk 
av skjøteledning er uunngåelig, må du forsikre deg om at 
det er en uskadet, godkjent skjøteledning med en 
minimum diameter på 2 x 1,5 mm² og en minimum tillatt 
effekt på 1000 Watt. Forleng alltid ledningen helt for å 
forhindre overoppheting! 

26. Ikke bruk varmeren utendørs, og ikke bruk den i mindre 
enn 7 m³ rom. 

27. Slå alltid av ovnen, trekk ut stikkontakten og la den 
avkjøles før: 
- rengjøring av varmeren 
- utføring av vedlikehold på varmeren 
- berøring eller flytting av varmeren. 

28. Hold varmeren ren. Støv, smuss og / eller opphopning av 
avleiringer i eller bak varmeren er en vanlig årsak til 
overoppheting. Forsikre deg om at disse avleiringene 
fjernes regelmessig. 

29. Apparatet (inkl. ledning og støpsel) kan kun åpnes og / 
eller repareres av autoriserte og kvalifiserte personer. 

30. Bruk kun varmeovnen til det tiltenkte formålet og som 
beskrevet i denne bruksanvisningen. 
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31. Angående informasjonen som gjelder installasjonen, se 
avsnittet nedenfor i håndboken. 
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WH-125971                                                                          NOR 

 

DELEBESKRIVELSE 

 

 

1. Luftutløp (med deksel) 

2. Luftinntak 

3. Digital display og indikatorlamper (se tabellen nedenfor) 

4. Strømbryter 

5. En-startsknapp 

6. Hengende hull 

7. Fjernkontroll 

 

 Indikatorlampe for oppvarming: lav oppvarming --- ett lys   på; høy oppvarming --- to 

lys  på; Ingen oppvarming (bare viften fungerer.) --- ikke noe lys. 

 

indikatorlampe for temperaturinnstilling. Når du stiller inn temperaturen, vil dette lyset lyse. 

Når du velger deteksjon av åpent vindu, vil dette lyset blinke. 

 

Uke-timer indikatorlampe. Når du har stilt inn ukeklokken, vil denne lampen lyse (gjeldende 

tid hører til det angitte tidsområdet) eller blinke (gjeldende tid er ikke i det angitte 

tidsområdet).  

 

Svingindikatorlampe. Når du velger svingfunksjonen, vil dette lyset lyse. Hvis du slår av 

svingefunksjonen, vil dette lyset væ re av.   

  

Arbeidsindikatorlampe. Den indikerer at apparatet fungerer. Etter å ha blinket i 10 minutter 

og det ikke er noen betjening, slås dette lyset av. Hvis du trykker på en knapp på 

kontrollpanelet, vil denne lampen blinke igjen.  

 

Fjernkontroll 

Denne enheten har fjernkontroll. Ett stykke CR2025-batteri følger med fjernkontrollen. Før du begynner å 

bruke fjernkontrollen, må du fjerne plastbeskyttelsen fra batteriet. Hvis du vil bytte batteri, kan du se 

instruksjonene bak fjernkontrollen. Hvis den ikke er i bruk på lang tid, må du ta batteriet ut av fjernkontrollen. 

Oppbevar knappecellebatterier utilgjengelig for små barn. 

Funksjonene til dette apparatet styres hovedsakelig av fjernkontrollen, hvor knappene er forklart i tabellen 

nedenfor. 

Knapp  Funksjon Forklaring 

 

På/ På hold Trykk på den, og apparatet er på. Trykk på den igjen, apparatet 

går i beredskap (Hvis apparatet noen gang har jobbet med 
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oppvarmingsfunksjonen, fortsetter viften å virke i 30 sekunder 

med en nedtelling på displayet). I standby-modus vises fremdeles 

romtemperaturen.  

 

Oppvarmingsvalg Trykk på den fortløpende for å få apparatet til å kjøre med lav 

oppvarming, høy oppvarming og ingen oppvarming (bare viften 

fungerer).  

 

Timerinnstilling  Trykk på knappen en eller flere ganger for å stille timeren fra 1H 

til 8H ("H" står for time.). Når du for eksempel angir det som 3H, 

vil apparatet automatisk gå i standby etter 3 timer. 

 

Svingvalg Trykk på den for å slå på eller av svingefunksjonen. Når svingen er 

på, vil dekselet på luftutløpet svinge sakte. 

 

Temperaturinnstilling Trykk på den for å angi temperaturinnstillingen. Trykk på 

knappene “+” “-” for å velge ønsket temperatur. Den innstilte 

temperaturen vil flimre i flere sekunder, og deretter er 

innstillingen fullført, LED vil gå tilbake til visning av 

romtemperatur. Temperaturområdet du kan velge er fra 18 ℃ til 

45 ℃.  

 

Åpne vindusdeteksjon  Trykk på denne knappen for å slå på eller av detekteringen av det 

åpne vinduet, som ikke kan startes når apparatet er i 

varmemodus eller temperaturinnstilling. 

 

Uketimer  Trykk på denne knappen for å velge ønsket uketimermodus, P1 - 

P5 er systeminnstillinger, og P6 er fri modus.  

 

Avbryt-knapp for 

temperaturinnstillingsmodus 

og uketimer 

Trykk direkte på denne knappen under innstillingen for å avbryte 

innstillingen. 

Etter at innstillingen er fullført, trykk først på 

temperaturinnstillingsknappen (hvis du vil avbryte 

temperaturinnstillingen) eller ukeklokke-knappen (hvis du vil 

avbryte ukesuret), og trykk deretter på denne knappen. 

 

Verdiøkning Trykk på denne knappen for å øke verdien når det er nødvendig. 

 

Verdien reduseres Trykk på denne knappen for å senke verdien når det er 

nødvendig. 

 

Bekreftelse Trykk på denne knappen for å bekrefte den nettopp innstilte 

verdien. 

 

VEGGMONTERING  

Denne varmeren er designet for å henge sikkert fra veggen. Ikke bruk den før den er riktig installert, som 

beskrevet i denne bruksanvisningen og aldri for eksempel i stående stilling eller når du lener deg mot noe! 

Det følger med to ekspansjonsbolter for veggmontering. Se tegningene nedenfor og følg instruksjonene. Etter 

monteringen skal avstanden mellom produktet og taket / sideveggene væ re minst 30 cm. 

1. Bor to hull i en vegg. Hullene skal væ re over 2 meter fra bakken. Diameteren på hullene skal bare 

inneholde ekspansjonsbolten, som er 6 mm. Avstanden mellom hullsentrene skal væ re 315 mm. 

2. Stikk ekspansjonsboltene i hullene. De innvendige boltene skal stikke ut ca 10 mm enn ekspansjonsrørene 

for å danne grytekrokene. 

3. For å henge på apparatet må du justere grytebøylen etter punkt A, deretter bevege deg og la grytebøylen 

holde seg på stedet B (pil ①).  
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For å fjerne apparatet, juster grytebøylen fra punkt B tilbake til punkt A (pil ②), og ta deretter av 

apparatet. 

 

         

 

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

OPERASJON 

Koble apparatet til et passende stikkontakt. Trykk strømbryteren til posisjon “I” for å koble til strømmen. 

Romtemperaturen vil lyse på LED-skjermen. Apparatet er på standby. Etter bruk, trykk på strømbryteren til 

posisjon “O” for å koble fra strømmen. 

1. Trykk på ON / Standby-knappen for å slå på apparatet. Trykk på knappen igjen for å sette apparatet i 

standby. Trykk på en-startsknappen for å starte driften raskt. Apparatet fungerer som standard i høy 

oppvarmings- og svingemodus. Trykk på denne knappen igjen, apparatet vil også gå i standby-modus. Hvis 

apparatet noen gang har arbeidet med oppvarmingsfunksjonen, fortsetter viften å virke i 30 sekunder med 

en nedtelling på skjermen. I standby-modus vises fremdeles romtemperaturen.  

2. Bruk fjernkontrollen til alle funksjonene. Den bør rettes mot LED-skjermen mens den brukes. 

3. Velg varmenivå blant lav oppvarming (en indikatorlampe  på), høy oppvarming (to indikatorlamper 

 på) og ingen oppvarming (begge indikatorene lyser av). Hvis du ikke stiller inn ønsket temperatur, 

vil apparatet fortsette å gå i det oppvarmingsnivået du velger. 

4. Still inn ønsket temperatur ved å trykke på temperaturinnstillingsknappen. Juster verdien med knappene 

“+” “-”. Trykk på knappen “OK” for å bekrefte den innstilte temperaturen. Temperaturområdet du kan stille 

inn er 18 - 45 ℃. 

5. Slik avbryter du temperaturinnstillingen: Hvis du ikke har angitt ønsket temperatur, trykker du på 

temperaturinnstillingsknappen igjen. Hvis du har angitt ønsket temperatur, trykker du først på 

temperaturinnstillingsknappen og deretter på avbryteknappen “ ”. 

Merk: 

 Når den innstilte temperaturen er lavere enn romtemperaturen, slutter apparatet å varme. 

 Når den innstilte temperaturen er 1-2 ℃ høyere enn romtemperaturen, går apparatet i lav oppvarming. 

 Når den innstilte temperaturen er 3 ℃ (eller mer) høyere enn romtemperaturen, går apparatet i høy 

oppvarming. 

6. Du kan også stille inn timeren slik at apparatet automatisk går i beredskap eller får luftstrømmen til å 

svinge. Se tabellen i avsnittet “Fjernkontroll” for referanse. 
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7. Dette apparatet støtter også detektering av åpent vindu og uketimer. Se den detaljerte innledningen 

nedenfor. 

 

ÅPENT VINDUSDETEKSJON 

Merk: Denne funksjonen kan bare aktiveres når apparatet er i oppvarmingsmodus eller 

temperaturinnstillingsmodus. 

1. Trykk på detekteringsknappen for åpent vindu på fjernkontrollen. Indikatorlampen for 

temperaturinnstillingen blinker. Detektering av åpent vindu starter etter 1 minutt. 

2. 10 minutter som en runde. Apparatet tar temperaturen i begynnelsen av hver runde som en 

kontrollreferanse, og sjekker den hvert 5. minutt.  Hvis temperaturen i kontrollpunktet synker mer enn 

8 ℃ enn den refererte temperaturen, vil apparatet stoppe oppvarmingen og sende alarmen i 5 sekunder. 

I mellomtiden fungerer viften, indikatorlampen for temperaturinnstilling og koden "OF" på LED blinker i 30 

sekunder, så går apparatet i standby. I dette tilfellet kan du gjøre som følger i begge scenarioene.  

1) Trykk på detekteringsknappen for åpent vindu for å starte på nytt med samme arbeidsmodus før 

apparatet stopper. Detekteringen av åpent vindu vil da også starte på nytt. 

2) Trykk på PÅ / standby-knappen for å gå i standby-modus. 

3. Hvis temperaturen i kontrollpunktet synker mindre enn 8 ℃  sammenlignet med den refererte 

temperaturen, den første er den samme som eller høyere enn den siste, vil apparatet fortsette å varme og 

detekteringen av det åpne vinduet vil fortsette. 

4. Maksimal deteksjonstemperatur er 51 ℃. Apparatet slutter å kjøre automatisk når det oppdager at 

temperaturen når 51 ℃.   

 

 

UKETIMER 

Merk:  

 Denne funksjonen kan bare aktiveres når apparatet er i oppvarmingsmodus eller 

temperaturinnstillingsmodus.  

 Når uketimeren er stilt inn, vil timeren for å automatisk gå i standby-modus væ re inaktiv. 

Følg trinnene nedenfor for å bruke uketimerfunksjonen. 

1. Trykk på ukeklokke-knappen. Hvis dette er første oppstart etter at strømbryteren er trykket på “I”, må du 

først stille inn gjeldende tid.  

1) LED-en viser “01”, trykk “+” “-” for å velge dag. "01 - 07" står mandag til søndag. Trykk på “OK” for å 

bekrefte innstillingen. For eksempel er det fredag i dag, så velger du "05". 

2) LED-lampen viser "00", trykk "+" "-" for å stille timen. For eksempel hvis klokken nå er 16:24, så velger 

du “16” her. Trykk på “OK” for å bekrefte innstillingen. 

3) LED-lampen viser "00", trykk "+" "-" for å stille inn minutt. For eksempel hvis klokken nå er 16:24, så 

velger du “24” her. Trykk på “OK” for å bekrefte innstillingen. 

Merk: Hvis du ikke trykker “OK” innen 10 sekunder, mislykkes innstillingen. 

2. Etter å ha stilt inn gjeldende tid, eller dette er en start fra standby-modus, vil LED-skjermen vise "P1", som 

er moduskoden. Hvis dette ikke er modusen du ønsker, trykker du på ukeklokke-knappen igjen og velger en 

modus fra “P2” til “P6” igjen. Apparatets arbeidstid er oppført i henhold til de forskjellige modusene i 

tabellen nedenfor. 

Hvis du trykker på ukeklokke-knappen etter visningen av “P6”, vil du avslutte innstillingen for ukeklokke. 
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3. For å stille arbeidstiden fritt, velg modus “P6”, og trykk “OK”, og følg deretter trinnene nedenfor. Væ r 

oppmerksom på at bare time kan angis, minutt støttes ikke. 

1) LED-lampen viser "1", som står for mandag. ( “1” = mandag, “2” = tirsdag,  “ 3” = onsdag, “4” = 

torsdag, “5” = fredag, “6” = lørdag, “7” = søndag .) Trykk “+” “-” for å velge dagen du vil stille. For 

eksempel hvis du vil stille inn onsdag, velg tallet “3”. 

2) LED-lampen viser "00", som står for starttiden. Hvis du setter den som “09”, betyr det at apparatet 

begynner å fungere klokken 09:00. Trykk på “OK” så viser displayet “00” igjen, denne gangen skal du 

velge stopptid. Bare en time kan også angis. Hvis du setter det som “16”, betyr det at apparatet slutter 

å fungere klokken 16:00. 

3) Etter innstillingen av dag “7” (søndag), trykk “OK” og innstillingen for uketidsur er ferdig. 

Uketidsindikatorlampen vil lyse når det angitte tidsområdet inkluderer gjeldende tid, eller blinke når 

det angitte tidsområdet ikke inkluderer gjeldende tid. 

Merk:  

 Hvis du velger en dag som “00” for start og “00” for stopp, vil ikke apparatet fungere på denne dagen. 

 Hvis du hopper over en bestemt dag i innstillingen, fungerer ikke apparatet den dagen heller. 

4. For å avbryte uketimeren: Hvis du ikke er ferdig med innstillingen, trykker du på ukeknappen igjen. Hvis du 

er ferdig med å stille inn uketidsuret, trykker du først på uketimerknappen og deretter på avbryteknappen 

“ ” 

 

RENGJØ RING OG VEDLIKEHOLD 

Trykk på strømbryteren til posisjon “O” for å slå av apparatet. Fjern støpselet fra stikkontakten og la varmeren 

avkjøles før du rengjør eller utfører vedlikeholdsarbeid. 

 For grundig rengjøring kan du ta varmeren av veggen. Tørk av utsiden av ovnen regelmessig med en tørr 

eller litt fuktig klut.  

 Ikke bruk aggressive såper, sprayer, rengjøringsmidler eller slipemidler, voks, polering eller kjemiske 

løsninger som kan forårsake uopprettelige riper og skader! 

 Ikke kast væ ske i maskinen.  

 Hold apparatet rent, spesielt luftinntaket og utløpet.  

 

 

Modus Mandag Tirsdag Onsdag Torsdag Fredag Lørdag Søndag 

P1 8:00-17:

00 

8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 

P2 18: 

00-7:00a 

18: 00-7:00a 18: 00-7:00a 18: 00-7:00a 18: 

00-7:00a 

18: 

00-7:00a 

18: 

00-7:00a 

P3 8:00-17:

00 

8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 AV AV 

P4 18: 

00-7:00a 

18: 00-7:00a 18: 00-7:00a 18: 00-7:00a 18: 

00-7:00a 

AV AV 

P5 AV AV AV AV AV 00:00-23:5

9 

00:00-23:5

9 

P6 Frimodu

s 

Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus Frimodus 

Merknader: 

For P2 / P4-modus er stopptiden den andre dagen. 
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TEKNISKE DATA 

Driftsspenning:  220-240V ~ 50-60Hz 

Strømforbruk:  2000W 

 

GARANTI OG KUNDESERVICE  

Før levering våre enheter er underlagt streng kvalitetskontroll. Hvis, til tross all omsorg, har skaden oppstått 

under produksjon eller transport, kan du returnere enheten til forhandleren. I tillegg til lovfestede rettigheter, 

har kjøper en opsjon til å kreve i henhold til følgende garanti. 

For de kjøpte apparatet vi gir 2 års garanti, fra den dagen av salget. I denne perioden vil vi avhjelpe alle 

mangler gratis, som kan påviselig skyldes material-eller produksjonsfeil, ved reparasjon eller bytte. 

Defekter som oppstår på grunn av feil håndtering av enheten og funksjonsfeil på grunn av inngrep og 

reparasjoner av tredjeparter eller montering av ikke-originale deler er ikke dekket av denne garantien. 

Ta alltid vare på kvitteringen. Uten kvitteringen kan du ikke kreve noen form for garanti. Skade som skyldes at 

bruksanvisningen ikke er fulgt, medfører at garantien blir gjort ugyldig. Hvis dette resulterer i betydelig skade 

vil vi ikke kunne holdes ansvarlig for skaden. Vi kan heller ikke bli holdt ansvarlig for material - eller 

personalskade som skyldes feil bruk eller om instruksene i bruksanvisningen ikke er blitt ordentlig utført. Skade 

på tilbehør gir ikke rett til utskifting av hele apparatet. Væ r vennlig, i et slikt tilfelle, å ta kontakt med din 

serviceavdeling. Knust glass eller brekkasje på plastikkdeler er alltid gjenstand for utskifting. Ved defekter på 

forbruksdeler eller deler som er utsatt for slitasje, herunder rengjøring, vil vedlikehold eller utskifting ikke væ re 

dekket av garantien og må derfor bli betalt. 

 

MILJØ VENNLIG KASTING 

Resirkulering – EU-direktiv 2012/19/EU 

Dette symbolet indikerer at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. For å 

hindre mulig skade på miljø eller helse fra ukontrollert avfallshåndtering, resirkuleres det ansvarlig 

for å fremme bæ rekraftig gjenbruk av materialressurser. For å returnere din brukte enhet, bruk 

stedlige retur og innsamlingssystemer eller kontakt forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan 

sørge for at dette produktet blir miljømessig og trygt resirkulert.  

BATTERIET MÅ RESIRKULERES ELLER KASTES FORSVARLIG. IKKE ÅPNE. IKKE KAST ELLER 

BRENN ELLER KORTSLUTT. 
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ERP-informasjon (NOR) 

 
Leverandør:   Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Erklæ rer at produktet som beskrevet nedenfor: 

 

Informasjonskrav til elektriske produkter for lokal romoppvarming 

Modellidentifikator(er):   

Artikkel Symbol Verdi Enhet Artikkel Enhet 

Varmeeffekt    Type varmetilførsel, kun for elektriske 

varmelagrende romoppvarmere (velg 

én) 

Nominell avgitt 

varmeeffekt 

Pnom 2.0 kW manuell varmelagringsstyring 

med integrert termostat 

Nei 

Laveste varmeeffekt 

(veiledende) 

Pmin 1.0 kW manuell varmelagringsstyring 

med innendørs og/eller 

utendørs temperaturmåling 

Nei 

Maksimal 

kontinuerlig 

varmeeffekt 

Pmax,c 2.0 kW elektronisk 

varmelagringsstyring med 

innendørs og/eller utendørs 

temperaturmåling 

Nei 

Supplerende 

strømforbruk 

   varme avgis ved hjelp av vifte Nei 

Ved nominell avgitt 

varmeeffekt 

elmaks Ikke 

tilgjengelig 

kW Type styring av 

varmeeffekt/romtemperatur (velg én) 

Ved laveste 

varmeeffekt 

elmin Ikke 

tilgjengelig 

kW ett-trinns varmeeffekt uten 

romtemperaturstyring 

Nei 

I standbymodus elSB 0.00043 kW To eller flere manuelle trinn 

uten romtemperaturstyring 

Nei 

    med mekanisk termostat for 

romtemperaturstyring 

Nei 

    med elektronisk 

romtemperaturstyring 

Nei 

    med elektronisk 

romtemperaturstyring pluss 

døgntimer 

Nei 

    med elektronisk 

romtemperaturstyring pluss 

uketimer 

Ja 

    Andre styringsalternativer (det er 

mulig å velge flere) 

    romtemperaturstyring med Nei 
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bevegelsessensor 

    romtemperaturstyring med 

sensor som oppdager åpne 

vinduer 

Ja 

    med mulighet for fjernstyring Nei 

    med justerbar startstyring Nei 

    med driftstidsbegrensning Ja 

    med svart pæ re-sensor Nei 

Kontaktinformasjon Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Oppfyller krav fra rådsdirektiver: 

 

KOMMISJONENS FORORDNING (EU) nr. 2015/1188 av 28. april 2015 og Endring av KOMMISJONENS 

FORORDNING (EU) 2016/2282 om gjennomføring av Europaparlamentets og Rådets direktiv 

2009/125/EF, med hensyn til krav for miljøvennlig utforming av produkter for lokal oppvarming 

 

Angående informasjon for forbrukere om montering, bruk og vedlikehold av produktet, 

WEEE-informasjon, sjekk instruksjonsmanualen som kom med emballasjen. 
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Brugsanvisning – Danish 

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
Sørg for at læ se alle anvisningerne nedenfor, før apparatet 
tages i brug, for at undgå person- eller tingskade, og for at 
opnå de bedste resultater med apparatet. Opbevar denne 
vejledning på et sikkert sted. Hvis du giver dette apparat til 
en tredjepart, skal du også overdrage denne vejledning til 
den senere bruger. 
Skulle der opstå skader som følge af, at brugeren ikke følger 
anvisningerne i denne vejledning, bortfalder garantien. 
Fabrikanten/importøren kan ikke holdes ansvarlig for skader 
som opstår som følge af, at brugeren ikke følger vejledningen, 
uagtsom anvendelse eller anvendelse i strid med 
vejledningen. 

1. Læ s og gem disse anvisninger. Bemæ rk: Billederne i 
brugsanvisningen er kun vejledende. 

2. Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og op samt 
personer med nedsatte fysiske, sansemæ ssige eller 
mentale kapaciteter eller med mangel på erfaring og 
kendskab, hvis de har væ ret under opsyn eller har 
modtaget vejledning i apparatets sikre brug og forstår de 
dertilhørende farer. 

3. Børn må ikke leget med apparatet. 
4. Rengøring og bruger-vedligeholdelse må ikke udføres af 

børn uden opsyn. 
5. Børn under 3 år må ikke komme i næ rheden af apparatet, 

med mindre det sker under konstant opsyn. 
6. Børn på mellem 3 og 8 år må kun tæ nde/slukke for 

apparatet, hvis dette er installeret i den foreskrevne 
brugsposition, og samme børn er under opsyn eller er 
blevet instrueret i, hvordan man benytter apparatet på 
sikker vis og har forstået de potentielle faremomenter.  
Børn på mellem 3 og 8 år må ikke isæ tte stikket i 
kontakten, regulere eller rengøre apparatet og ej heller 
udføre brugervedligeholdelse. 

7. PAS PÅ — Nogle af dette produkts komponenter kan 



 

- 75 - 

blive meget varme og give forbræ ndinger. Man skal væ re 
sæ rligt agtpågivende i næ rvæ r af børn og sårbare 
personer. 

8. Hvis strømkablet er beskadiget, skal den udskiftes af 
fabrikanten, dennes servicetekniker eller tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå en fare. 

9. Varmeapparatet skal monteres mindst 1,8 meter over 
gulvet. 

10. FORSIGTIG: For at undgå en fare på grund af utilsigtet 
nulstilling af varmeafbryderen, må dette apparat ikke 
forsynes via en ekstern tilslutningsenhed, såsom en timer. 
Det må heller eller tilsluttes et kredsløb, der regelmæ ssigt 
tæ ndes og slukkes. 

11. Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og 
andre lignende steder. 

12. Apparatet må ikke bruges udendørs. Apparatet må ikke 
bruges til, at tørre tøj eller andre stoffer. 

13. Varmeapparatet må ikke stilles umiddelbart under en 
stikdåse. 

14. Varmeapparatet må ikke bruges, hvis ledningen er 
beskadiget. 

15. ADVARSEL: Varmeblæ seren må ikke tildæ kkes, så den 
overophedes. 

16. ADVARSEL: Varmeapparatet må ikke bruges, hvis skæ rmen 
er beskadiget. 

17. Brug ikke varmelegemet i umiddelbar næ rhed af badekar, 
brusere eller swimmingpools. 

18.  Betyder ”OVERDÆK IKKE”. 
19. Hold bræ ndbare materialer, såsom møbler, puder, 

sengetøj, papir, tøj, gardiner osv. mindst 100 cm væ k fra 
varmeapparatet. 

20. Dette varmeapparat har varme og gnistrende dele indeni. 
De må ikke bruges i områder, hvor der bruges eller 
opbevares benzin, maling eller brandfarlige væ sker.  
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21. Apparatet skal altid afbrydes fra stikkontakten, når det 
ikke er i brug. 

22. Apparatet er varmt, når det er i brug. For at undgå 
forbræ nding, må du ikke lade bar hud røre ved apparatets 
varme overflader. 

23. Forsyningsspæ ndingen og frekvensen, der står på 
apparatet, skal passe med stikkontakten, der bruges. Den 
elektriske stikkontakt, du bruger, skal altid væ re 
tilgæ ngelig for, at kunne træ kke stikket ud af stikkontakten 
i en nødsituation. 

24. Rul ledningen helt ud, inden varmeapparatet tilsluttes. 
Sørg for, at den ikke kommer i kontakt med nogen del af 
varmeapparatet, og undgå at den på nogen andre måder 
opvarmes. Ledningen må ikke føres under tæ pper, eller 
tildæ kkes med måtter, tæ pper eller lignende, og sørg for, 
at den ikke placeres i nogen gange. Sørg for, at igen træ der 
på ledningen, og at der ikke står nogen møbler på den. Før 
ikke ledningen rundt om skarpe hjørner, og rul den ikke for 
tæ t op efter brug! 

25. Brug ikke en forlæ ngerledning, hvis det er muligt, da dette 
medfører risiko for overophedning og brand. Hvis brugen 
af en forlæ ngerledning er uundgåelig, skal du sørge for, at 
det er en ubeskadiget, godkendt forlæ ngerledning med en 
minimumsdiameter på 2 x 1,5 mm² og den kan holde til en 
effekt på 1000 Watt. For at undgå overophedningen, skal 
ledingen altid træ kkes helt ud! 

26. Varmeapparatet må ikke bruges udendørs eller i rum 
mindre end 7 m³. 

27. Apparatet skal altid slukkes, afbrydes og køles ned inden: 
- Apparatet rengøres 
- Der udføres nogen form for vedligeholdelsesarbejde på 

apparatet. 
- Apparatet røres eller flyttes. 

28. Hold apparatet rent. Støv, snavs og/eller ophobning af 
aflejringer i eller bag varmeapparatet er en almindelig 
årsag til overophedning. Sørg for, at disse aflejringer 
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fjernes regelmæ ssigt. 
29. Apparatet (inklusiv ledning og stik) må kun åbnes og/eller 

repareres af autoriserede og kvalificerede personer. 
30. Varmeapparatet må kun bruges til dets tilsigtede formål 

og som beskrevet i denne brugsvejledning. 
31. For oplysninger om montering, bedes du se nedenstående 

afsnit i vejledningen. 
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WH-125971                                                                           DK 

 

BESKRIVELSE AF DELENE 

 

 

1. Luftudtag (med dæ ksel) 

2. Luftindtag 

3. Digitalskæ rm med indikatorlys (se tabellen nedenfor) 

4. Styrkeknap 

5. Start-knap 

6. Monteringshul 

7. Fjernbetjening 

 

 Varmeindikatorlys: Lav varme --- et lys  lyser; høj varme --- to lys   lyser; ingen 

varme (kun ventilatoren kører) --- ingen lys lyser. 

 

Indikatorlys til temperaturindstilling. Når temperaturen indstilles, lyser dette lys. Når du slå 

funktionen til registrering af åbent vindue til, begynder dette lys at blinke. 

 

Indikatorlys til ugetimer. Når du har indstillet ugetimeren, lyser dette lys (hvis det aktuelle 

tidspunkt er inden for det indstillede tidsområde) eller lyset blinker (hvis det aktuelle 

tidspunkt er ikke inden for det indstillede tidsområde).  

 

Drejeindikatorlys. Dette lys lyser, når drejefunktionen slås til. Dette lys går ud, når 

drejefunktionen slås fra.   

  

Drift-indikatorlys. Dette indikere, at apparatet kører. Lyset blinker i 10 minutter og går derefter 

ud, hvis apparatet ikke betjenes. Hvis du trykke på en knap på fjernbetjeningen, begynder 

dette lys at blinke igen.  

 

Fjernbetjening 

Denne enhed har en fjernbetjening. Der følger et CR2025-batteri med fjernbetjeningen. Inden fjernbetjeningen 

tages i brug, skal du fjerne plastikbeskyttelsen på batteriet. Hvis batteriet skal skiftes, bedes du se 

vejledningerne bag fjernbetjeningen. Hvis den ikke skal bruges i læ ngere tid, så tag batteriet ud af 

fjernbetjeningen. Hold knapcelle-batterierne ude af børns ræ kkevidde. 

Funktionerne på dette apparat styres hovedsageligt med fjernbetjeningen, hvis knapper er forklaret i tabellen 

nedenfor. 

Knap  Funktion Forklaring 

 

Tæ nd/standby Tryk på tæ nd/sluk-knappen for, at tæ nde apparatet. Tryk på knappen igen, 

hvorefter apparatet går på standby (hvis apparatet har kørt på 

opvarmningsfunktionen, fortsæ tter ventilatoren med at køre i 30 
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sekunder med en nedtæ lling på skæ rmen). Når apparatet er på standby 

vises stuetemperaturen stadig.  

 

Valg af 

varmefunktionen 

Tryk på knappen gentagne gange, for at skifte mellem lav varme, høj 

varme og ingen varme (kun ventilatoren kører).  

 

Timer-indstilling Tryk en eller flere gange på knappen for, at indstille timeren fra 1H til 8H 

(“H” står for timer). Når apparatet fx sæ ttes på 3H, går det automatisk på 

standby efter 3 timer. 

 

Valg af 

drejefunktionen 

Tryk på denne knap for, at slå drejefunktionen til og fra. Når 

drejefunktionen er slået til, dreje dæ kslet på luftudtaget langsomt. 

 

Temperaturindstilling Tryk på denne knap for, at åbne temperaturindstillingen. Brug knapperne 

»+« og »-« til, at væ lge den ønskede temperatur. Den indstillede 

temperatur blinker i et par sekunder, hvorefter indstillingen er sat og 

skæ rmen går tilbage til, at vise temperaturen i væ relset. Du kan væ lge en 

temperatur inden for temperaturområdet 18 ℃ til 45 ℃.  

 

Registrering af et 

åbent vindue  

Tryk på denne knap for, at slå registrering af et åbent vindue til og fra. 

Denne funktion kan ikke slås til, når apparatet ikke er på en 

varmefunktion og når det er på temperaturindstillingen. 

 

Ugetimer  Tryk på denne knap for, at væ lge den ønskede ugetimefunktion, P1 - P5 er 

systemindstillingerne, og P6 er den frie funktion.  

 

Annuller-knap til 

temperaturindstilling 

og ugetimer 

Under indstillingen kan du trykke på denne knap for, at annullere 

indstillingen. 

Når indstillingen er fæ rdig, skal du først trykke på 

temperaturindstillingsknappen (hvis du vil annullere 

temperaturindstillingen) eller på ugentimerknappen (hvis du vil annullere 

ugetimeren) og tryk derefter på denne knap. 

 

Knap til forøgelse af 

væ rdien 

Tryk på denne knap for, at skrue op for væ rdien. 

 

Knap til reducering 

af væ rdien 

Tryk på denne knap for, at skrue ned for væ rdien. 

 

Bekræ ftelse Tryk på denne knap for, at bekræ fte den indstillet væ rdi. 

 

VÆ GOPHÆ NG  

Dette varmeapparat er designet til, at hæ nge sikkert på væ ggen. Det må ikke bruges, før den er monteret 

som beskrevet i denne brugsanvisning. Apparatet må aldrig bruges i stående stilling eller ved at læ ne det op 

ad en genstand! 

Der følger to udvidelsesbolte med til væ gmontering. Følg venligst tegningerne nedenfor, og følg 

instruktionerne: Efter monteringen skal afstanden mellem produktet og loftet/sidevæ ggene væ re mindst 30 

cm. 

1. Bor to huller i en væ g. Hullerne skal væ re over 2 meter over jorden. Hullernes diameter skal passe lige til 

udvidelsesbolten, som er 6 mm. Afstanden mellem hullerne skal væ re 315 mm. 

2. Stik udvidelsesboltene ind i hullerne. De indvendige bolte skal stikke ca. 10 mm ud i forhold til 

udvidelsesrørene for, at danne krogene. 

3. For at hæ nge på apparatet op, skal du sørge for at krog A passer med punkt A, og sæ t derefter krogen på 

punkt (pil ①).  

For at fjerne apparatet skal, skal du sørge for at krogen i punkt B føres tilbage til punkt A (pilen ②), 

hvorefter apparatet kan tages af. 
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BETJENING 

Slut apparatet til en passende stikkontakt. Stil tæ nd/sluk-knappen på "I" for, at tæ nde for strømmen. 

Rumtemperaturen lyser på skæ rmen. Apparatet er på standby. Efter brug, skal du stille tæ nd/sluk-knappen på 

"O" for, at slukke for strømmen. 

1. Tryk på tæ nd/standby-knappen, for at tæ nde apparatet. Tryk derefter på knappen igen, for at sæ tte 

apparatet på standby. Tryk på start-knappen, for hurtigt at starte driften. Apparatet kører som standard på 

høj varme- og drejefunktionen. Tryk på denne knap igen, hvorefter apparatet går på standby. Hvis 

apparatet har kørt på opvarmningsfunktionen, fortsæ tter ventilatoren med at køre i 30 sekunder med en 

nedtæ lling på skæ rmen. Når apparatet er på standby vises stuetemperaturen stadig.  

2. Brug fjernbetjeningen til alle funktionerne. Den skal rettes mod skæ rmen, når den bruges. 

3. Væ lg varmeniveauet mellem lav opvarmning (et indikatorlys lyser ), høj opvarmning (to indikatorlys 

lyser ) og ingen opvarmning (ingen af indikatorlysene lyser). Hvis du ikke indstiller den ønskede 

temperatur, fortsæ tter apparatet med at køre på det valgte varmeniveau. 

4. Indstil den ønskede temperatur ved, at trykke på temperaturindstillingsknappen. Juster væ rdien med 

knapperne “+” “-”. Tryk på “OK” for, at bekræfte den indstillede temperatur. Temperaturområdet, som kan 

indstilles, er 18 - 45 ℃. 

5. Sådan annulleres temperaturindstillingen: Hvis du ikke har indstillet den ønskede temperatur, skal du 

trykke på temperaturindstillingsknappen igen. Hvis du har indstillet den ønskede temperatur, skal du først 

trykke på temperaturindstillingsknappen og derefter på knappen Annuller “ ” 

Bemæ rk: 

 Hvis den indstillede temperatur er lavere end stuetemperatur, stopper apparatet opvarmningen. 

 Hvis den indstillede temperatur er 1-2 ℃ højere end stuetemperatur, kører apparatet på lav opvarmning. 

 Hvis den indstillede temperatur er 3 ℃ (eller derover) højere end stuetemperatur, kører apparatet på høj 

varme. 

6. Du kan også indstille timeren til, at lade apparatet automatisk gå på standby eller få luftstrømmen til at 

dreje. Se tabellen i afsnittet “Fjernbetjening” for reference. 

7. Dette apparat kan også registrere et åbent vindue og er udstyret med en ugetimer. Se vejledningerne 

nedenfor. 
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REGISTRERING AF ET ÅBENT VINDUE 

Bemæ rk: Denne funktion kan kun slås til, når apparatet er på en varmefunktion eller på 

temperaturindstillingsfunktionen. 

1. Tryk på knappen til registrering af et åbent vindue på fjernbetjeningen. Indikatorlyset til 

temperaturindstillingen blinker. Registrering af et åbent vindue starter efter 1 minut. 

2. 10 minutter per runde. Apparatet måler temperaturen i begyndelsen af hver runde, og bruge den som 

reference, hvorefter det kontrollere temperaturen hver 5. minut. Hvis apparatet måler, at temperaturen 

falder mere end 8 ℃ end den omtalte temperatur, stopper apparatet opvarmning og alarmen lyder i 5 

sekunder. I mellemtiden kører ventilatoren, indikatorlyset til temperaturindstillingen og koden “OF” blinker 

på skæ rmen i 30 sekunder, hvorefter apparatet går på standby. I dette tilfæ lde kan apparatet indstilles på 

en af følgende to måder.  

1) Tryk på knappen til registrering af et åbent vindue for at genstarte apparatet på samme funktion, før 

apparatet stopper. Registrering af et åbent vindue genstarter også derefter. 

2) Tryk på tæ nd/standby-knappen, hvorefter apparatet går på standby. 

3. Hvis apparatet måler, at temperaturen falder mindre end 8 ℃ i forhold til referencetemperaturen, og den 

førstnæ vnte den samme som eller højere end den sidstnæ vnte, fortsæ tter apparatet med at varme og 

registrering af et åbent vindue fortsæ tter. 

4. Den maksimale registreringstemperatur er 51 ℃. Apparatet holder op med at køre automatisk, hvis det 

registrerer, at temperaturen når op til 51 ℃.   

 

 

UGETIMER 

Bemæ rk:  

 Denne funktion kan kun slås til, når apparatet er på en varmefunktion eller på 

temperaturindstillingsfunktionen.  

 Når ugetimeren er indstillet, slå timeren, der automatisk sæ tter apparatet på standby, fra. 

Følg nedenstående trin for, at bruge ugetimerfunktionen. 

1. Tryk på ugetimerknappen. Hvis dette er den første opstart, efter afbryderen har stået på “I”, skal du først 

indstille den aktuelle tid.  

1) Skæ rmen viser "01", og tryk på "+" "-" for at væ lge dagen. "01 - 07" står for mandag til søndag. Tryk på 

knappen "OK" for, at bekræ fte indstillingen. Hvis det fx er fredag, skal du væ lge "05". 

2) Skæ rmen viser "00", hvorefter du skal trykke på "+" "-" for at indstille timerne. Hvis klokken fx er 16:24, 

skal du vælge “16” her. Tryk på knappen "OK" for, at bekræfte indstillingen. 

3) Skæ rmen viser "00", hvorefter du skal trykke på "+" "-" for at indstille minutterne. Hvis klokken fx er 

16:24, skal du vælge “24” her. Tryk på knappen "OK" for, at bekræfte indstillingen. 

Bemæ rk: Hvis du ikke trykker på "OK" inden for 10 sekunder, afbrydes indstillingen. 

2. Efter indstilling af det aktuelle klokkeslæt, eller hvis dette er en start fra standby, viser skærmen “P1”, som 

er funktionskoden. Hvis dette ikke er den ønskede funktion, skal du trykke gentagne gange på 

ugetimerknappen for, at væ lge en funktion fra “P2” til “P6”. Apparatets driftstid er angivet i henhold til de 

forskellige funktioner i nedenstående tabel. 

Hvis du trykker på ugetimerknappen efter visningen af “P6”, afslutter du indstillingen for ugetimeren. 
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3. For at indstille driftstiden frit, skal du vælge funktionen “P6” og trykke på “OK”, hvorefter du skal følge 

nedenstående trin. Bemæ rk, at kun timerne kan indstilles. Minutterne kan ikke indstilles. 

1) Skærmen viser “1”, som står for mandag. (“1” = mandag, “2” = tirsdag, “3” = onsdag, “4” = torsdag, “5” 

= fredag, “6” = lørdag, “7” = søndag). Tryk på “+” “-” for, at vælge den dag, du vil indstille. For eksempel 

hvis du vil indstille onsdag skal du vælge “3”. 

2) Skærmen viser “00”, som står for starttiden. Hvis du sætter den til “09”, betyder det, at apparatet 

begynder at køre kl. 9:00. Tryk på “OK”, hvorefter skærmen viser “00” igen. Denne gang skal du væ lge 

stoptiden. Kun timerne kan indstilles. Hvis du sætter den til “16”, betyder det, at apparatet holder op 

med at køre kl. 16:00. 

3) Efter indstilling af dag “7” (søndag) skal du trykke på “OK”, hvorefter indstillingen af ugetimeren er 

fæ rdig. Indikatorlyset til ugetiden lyser, når det indstillede tidsområde omfatter det aktuelle tidspunkt, 

eller det blinker, hvis det indstillede tidsområde ikke omfatter det aktuelle tidspunkt. 

Bemæ rk:  

 Hvis du vælger en dag som “00” til start og “00” til stop, vil apparatet ikke køre den dag. 

 Hvis du springer over en bestemt dag i indstillingen, kører apparatet heller ikke den dag. 

4. Sådan annulleres ugetimeren: Hvis du ikke er fæ rdig med indstillingen, skal du trykke på ugetimerknappen 

igen. Hvis du er fæ rdig med at indstille ugetimeren, skal du først trykke på ugetimerknappen og derefter 

trykke på annulleringsknappen “ ”. 

 

RENGØ RING OG VEDLIGEHOLDELSE 

Stil tæ nd/sluk-knappen på “O” for, at slukke for apparatet. Træk stikket ud af stikkontakten, og lad ovnen køle af, 

inden rengøring eller vedligeholdelsesarbejde udføres. 

 For grundig rengøring kan du tage varmeapparatet af væ ggen. Tør ovnens yderside regelmæ ssigt af med 

en tør eller let fugtig klud.  

 Brug ikke aggressive sæ bemidler, sprøjtemidler, rengøringsmidler eller slibemidler, voks, polering eller 

kemiske opløsninger, der kan forårsage uoprettelige ridser og skader! 

 Undgå, at væ sker træ nger ind i apparatet.  

 Hold apparatet rent, sæ rligt omkring luftind- og udtagene.  

 

 

Funktion Mandag Tirsdag Onsdag Torsdag Fredag Lørdag Søndag 

P1 8:00-17:

00 

8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 

P2 18:00-7:

00a 

18:00-7:00
a 

18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a 

P3 8:00-17:

00 

8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 8:00-17:00 SLUK SLUK 

P4 18:00-7:

00a 

18:00-7:00
a 

18:00-7:00a 18:00-7:00a 18:00-7:00a SLUK SLUK 

P5 SLUK SLUK SLUK SLUK SLUK 00:00-23:59 00:00-23:59 

P6 Fri 

funktion 

Fri 

funktion 

Fri funktion Fri funktion Fri funktion Fri funktion Fri funktion 

Bemæ rkninger: 

På funktionerne P2/P4 er stoptiden den anden dag. 



 

- 83 - 

TEKNISKE DATA 

Driftsspæ nding:  220-240V ~ 50-60Hz 

Strømforbrug:  2000W 

 

GARANTI OG KUNDESERVICE 

Før vores apparater leveres, undergår de en streng kvalitetskontrol. Skulle du på trods af al vores umagen 

modtage et produkt med en skade fra fremstilling eller transport, bedes du levere det tilbage til din forhandler. 

Udover de obligatoriske juridiske rettigheder, kan køberen også stille krav under vilkårene i den følgende 

garanti: 

Vi giver 2 års garanti på det købte produkt, begyndende på salgsdagen. Hvis du har et defekt produkt, kan du 

henvende dig direkte ved salgsstedet. 

Denne garanti dæ kker ikke defekter som opstå som konsekvens af forkert håndtering eller fejl som følge af 

manipulation og reparationer udført af tredjeparter, eller montering af ikke-originale dele. Gem altid din 

kvittering, da du uden kvitteringen ikke kan gøre krav på nogen form for garanti. Skader som opstår fordi 

brugervejledningen ikke følges, medfører at garantien bortfalder, og hvis dette har efterfølgende skader, er vi 

ikke ansvarlige på nogen måde. Vi kan heller ikke holdes ansvarlige for materielle eller personskade forårsaget 

af forkert brug, hvis brugervejledningen ikke følges korrekt. Skade på tilbehør betyder ikke at hele apparatet 

bliver erstattet. I sådanne tilfæ lde bedes du rette henvendelse til vores serviceafdeling. Brud på glas og 

plastdele erstattes altid mod betaling. Defekter på forbrugsartikler eller dele som er udsat for slidtage, samt 

rengøring, vedligeholdelse eller erstatning af disse dele er ikke dæ kket af garantien, og der bliver opkræ vet 

betaling for sådanne tjenester. 

 

MILJØ VENLIG BORTSKAFFELSE 

Genbrug – EU direktiv 2012/19/EU 

Denne markering betyder at dette produkt ikke må bortskaffes sammen med almindeligt 

husholdningsaffald. skader på miljøet eller menneskers sundhed som følge af ukontrolleret 

bortskaffelse af affald, skal det genbruges ansvarligt med henblik på bæ redygtig genanvendelse af 

materialeressourcer. Til returnering af den brugte enhed skal man benytte retur- og 

indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor produktet blev købt. De kan modtage dette produkt 

med henblik på miljømæ ssig sikker genbrug. 

 BATTERIET SKAL GENBRUGES ELLER BORTSKAFFES KORREKT. MÅ IKKE ÅBNES. MÅ IKKE 

BRÆ NDES ELLER KORTSLUTTES. 
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ERP-oplysninger (DK) 

 
Leverandør:  Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

    

Erklæ rer hermed, at produktet nedenfor: 

 

Oplysningskrav for elektriske lokale rumopvarmere 

 

Modelidentifikator:  

Produkt Symbol Væ rdi Enhed Propdukt Enhed 

Opvarmningseffekt    Type af varmeindgang, kun til elektriske 

lokale rumopvarmere (væ lg en) 

Nominel 

opvarmningseffekt 

Pnom 2.0 kW manuel varmestyring, med 

integreret termostat 

Nej 

Minimum 

varmeydelse 

(vejledende) 

Pmin 1.0 kW manuel varmestyring med 

rum og/eller udendørs 

temperaturfeedback 

Nej 

Maksimal løbende 

opvarmningseffekt 

Pmax,c 2.0 kW elektronisk varmestyring 

med rum og/eller 

udendørs 

temperaturfeedback 

Nej 

Supplerende 

elforbrug 

   ventilatorstøttet 

opvarmningseffekt 

Nej 

Ved nominel 

opvarmningseffekt 

elmax Ikke 

tilgæ ngelig 

kW Type af opvarmningseffekt 

/rumtemperaturstyring (væ lg en) 

Ved minimum 

opvarmningseffekt 

elmin Ikke 

tilgæ ngelig 

kW enkelt fase 

opvarmningseffekt og 

ingen 

rumtemperaturstyring 

Nej 

På standby elSB 0.00043 kW To eller flere manuelle 

faser, ingen 

rumtemperaturstyring 

Nej 

    med 

rumtemperaturstyring 

med mekanisk termostat 

Nej 

    med elektronisk 

rumtemperaturstyring 

Nej 

    elektronisk 

rumtemperaturstyring 

plus dagstimer 

Nej 

    elektronisk 

rumtemperaturstyring 

Ja 
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plus ugetimer 

    Andre indstillinger (flere 

valgmuligheder) 

    rumtemperaturstyring, 

med registrering af ens 

tilstedevæ relse 

Nej 

    rumtemperaturstyring, 

med registrering af åbne 

vinduer 

Ja 

    med 

afstandsstyringsfunktion 

Nej 

    med adaptiv startstyring Nej 

    med begræ nsning af 

driftstid 

Ja 

    med sort pæ re-sensor Nej 

Kontaktoplysninger Emerio International AB 

Smedjegatan 6  

131 54 Nacka  

Sweden 

 

Opfylder kravene i rådets direktiver: 

 

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) nr. 2015/1188 fra d. 28 april 2015 og æ ndring af 

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/2282 med implementering af Europa-Parlamentets 

direktiv 2009/125/EF og rådets krav til miljøvenligt design for lokale rumopvarmere 

 

Med hensyn til oplysninger til forbrugerne om, hvordan man installerer, bruger og vedligeholder 

produktet, samt WEEE-oplysningerne, bedes du venligst se brugervejledningen, der følger med 

produktet. 

 

 

 

 


